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Cемьдесят четвертая сессия 

Пункт 19 повестки дня 
 

 

 

  Устойчивое развитие 
 

 

  Доклад Второго комитета* 
 

 

Докладчик: г-н Давид Мулет Линд (Гватемала) 
 

 

 I. Введение 
 

 

1. На своем 2-м пленарном заседании 20 сентября 2019 года Генеральная Ас-

самблея по рекомендации Генерального комитета постановила включить в по-

вестку дня своей семьдесят четвертой сессии пункт, озаглавленный: 

 «Устойчивое развитие: 

 a) осуществление Повестки дня на XXI век, Программы действий по 

дальнейшему осуществлению Повестки дня на XXI век и решений 

Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому развитию и 

Конференции Организации Объединенных Наций по устойчивому 

развитию; 

 b) реализация Программы действий по ускоренному развитию малых 

островных развивающихся государств («Путь Самоа») и Маврикий-

ской стратегии по дальнейшему осуществлению Программы дей-

ствий по обеспечению устойчивого развития малых островных разви-

вающихся государств и последующая деятельность в этой области; 

 c) снижение риска бедствий; 

 d) охрана глобального климата в интересах нынешнего и будущих поко-

лений человечества; 

 e) осуществление Конвенции Организации Объединенных Наций по 

борьбе с опустыниванием в тех странах, которые испытывают серьез-

ную засуху и/или опустынивание, особенно в Африке; 

__________________ 

 * Доклад Комитета по данному пункту публикуется в 13 частях под условными 

обозначениями A/74/381, A/74/381/Add.1, A/74/381/Add.2, A/74/381/Add.3, A/74/381/Add.4, 

A/74/381/Add.5, A/74/381/Add.6, A/74/381/Add.7, A/74/381/Add.8, A/74/381/Add.9, 

A/74/381/Add.10, A/74/381/Add.11 и A/74/381/Add.12. 
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 f) Конвенция о биологическом разнообразии; 

 g) доклад Ассамблеи Организации Объединенных Наций по окружаю-

щей среде Программы Организации Объединенных Наций по окру-

жающей среде; 

 h) образование в интересах устойчивого развития; 

 i) в гармонии с природой; 

 j) обеспечение доступа к недорогим, надежным, устойчивым и совре-

менным источникам энергии для всех; 

 k) борьба с песчаными и пыльными бурями; 

 l) устойчивое горное развитие», 

и передать его Второму комитету. 

2. Второй комитет провел предметное обсуждение данного пункта на своих 

10–12-м заседаниях 14 и 15 октября 2019 года, заслушал на своем 22-м заседа-

нии 14 ноября 2019 года членов, вносивших на рассмотрение проекты предло-

жений по этому пункту, и принял решение по этому пункту на своих 22-м и  

24–26-м заседаниях 14, 26 и 27 ноября. Информация о ходе рассмотрения Коми-

тетом этого пункта содержится в соответствующих кратких отчетах1. Внимание 

обращается также на общие прения, проведенные Комитетом на его 2–5-м засе-

даниях 7 и 8 октября2. Информация о ходе дальнейшего рассмотрения Комите-

том данного пункта содержится в добавлениях к настоящему докладу. 

3. При рассмотрении данного пункта Комитет имел в своем распоряжении 

следующие документы. 

 

  Пункт 19 

  Устойчивое развитие 
 

Доклад Генерального секретаря об использовании сельскохозяйственных техно-

логий в целях устойчивого развития (A/74/238)  

Доклад Генерального секретаря об устойчивом туризме и устойчивом развитии 

в Центральной Америке (A/74/208)  

Доклад Генерального секретаря о нефтяном пятне на ливанском побережье 

(A/74/225)  

Доклад Генерального секретаря о совместных мерах по оценке экологического 

воздействия, связанного с веществами, выделяющимися из химических боепри-

пасов, затопленных в море, и повышению осведомленности об этом (A/74/242) 

Записки Генерального секретаря, препровождающие доклад Объединенной ин-

спекционной группы, озаглавленный «Повышение эффективности использова-

ния результатов исследований по вопросам политики в контексте Повестки дня 

в области устойчивого развития на период до 2030 года» (A/74/216), а также его 

замечания и замечания Координационного совета руководителей системы Орга-

низации Объединенных Наций по этому докладу (A/74/216/Add.1) 

 

__________________ 

 1  A/C.2/74/SR.10, A/C.2/74/SR.11, A/C.2/74/SR.12, A/C.2/74/SR.22, A/C.2/74/SR.24, 

A/C.2/74/SR.25 и A/C.2/74/SR.26. 

 2  См. A/C.2/74/SR.2, A/C.2/74/SR.3, A/C.2/74/SR.4 и A/C.2/74/SR.5. 
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  Пункт 19 a) 

  Осуществление Повестки дня на XXI век, Программы действий по 

дальнейшему осуществлению Повестки дня на XXI век и решений 

Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому развитию и 

Конференции Организации Объединенных Наций по устойчивому развитию 
 

Доклад Генерального секретаря об учете всех трех компонентов устойчивого 

развития в деятельности системы Организации Объединенных Наций (A/74/72-

E/2019/13) 

Доклад Генерального секретаря об осуществлении Повестки дня на XXI век, 

Программы действий по дальнейшему осуществлению Повестки дня на XXI век 

и решений Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому развитию и 

Конференции Организации Объединенных Наций по устойчивому развитию 

(A/74/204)  

 

  Пункт 19 b) 

  Реализация Программы действий по ускоренному развитию малых 

островных развивающихся государств («Путь Самоа») и Маврикийской 

стратегии по дальнейшему осуществлению Программы действий по 

обеспечению устойчивого развития малых островных развивающихся 

государств и последующая деятельность в этой области 
 

Доклад Генерального секретаря о реализации Программы действий по ускорен-

ному развитию малых островных развивающихся государств («Путь Самоа») и 

Маврикийской стратегии по дальнейшему осуществлению Программы действий 

по обеспечению устойчивого развития малых островных развивающихся госу-

дарств и последующей деятельности в этой области (A/74/66)  

 

  Пункт 19 c) 

  Снижение риска бедствий 
 

Доклад Генерального секретаря об осуществлении Сендайской рамочной про-

граммы по снижению риска бедствий на 2015–2030 годы (A/74/248)  

 

  Пункт 19 d) 

  Охрана глобального климата в интересах нынешнего и будущих поколений 

человечества 
 

Записка Генерального секретаря, препровождающая доклады об осуществлении 

конвенций Организации Объединенных Наций по окружающей среде, представ-

ленные секретариатами Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций об изменении климата, Конвенции Организации Объединенных Наций по 

борьбе с опустыниванием в тех странах, которые испытывают серьезную засуху 

и/или опустынивание, особенно в Африке, и Конвенции о биологическом разно-

образии (A/74/207) 

 

  Пункт 19 e) 

  Осуществление Конвенции Организации Объединенных Наций по борьбе 

с опустыниванием в тех странах, которые испытывают серьезную засуху 

и/или опустынивание, особенно в Африке 
 

Записка Генерального секретаря, препровождающая доклады об осуществлении 

конвенций Организации Объединенных Наций по окружающей среде, представ-

ленные секретариатами Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций об изменении климата, Конвенции Организации Объединенных Наций по 

борьбе с опустыниванием в тех странах, которые испытывают серьезную засуху 
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и/или опустынивание, особенно в Африке, и Конвенции о биологическом разно-

образии (A/74/207) 

 

  Пункт 19 f) 

  Конвенция о биологическом разнообразии 
 

Записка Генерального секретаря, препровождающая доклады об осуществлении 

конвенций Организации Объединенных Наций по окружающей среде, представ-

ленные секретариатами Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций об изменении климата, Конвенции Организации Объединенных Наций по 

борьбе с опустыниванием в тех странах, которые испытывают серьезную засуху 

и/или опустынивание, особенно в Африке, и Конвенции о биологическом разно-

образии (A/74/207) 

 

  Пункт 19 g) 

  Доклад Ассамблеи Организации Объединенных Наций по окружающей 

среде Программы Организации Объединенных Наций по окружающей 

среде 
 

Доклад Ассамблеи Организации Объединенных Наций по окружающей среде 

Программы Организации Объединенных Наций по окружающей среде о работе 

ее четвертой сессии (Найроби, 11–15 марта 2019 года) (A/74/25)  

 

  Пункт 19 h) 

  Образование в интересах устойчивого развития 
 

Записка Генерального секретаря, препровождающая доклад Генерального ди-

ректора Организации Объединенных Наций по вопросам образования, науки и 

культуры о строительстве системы образования в интересах устойчивого разви-

тия в рамках Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года (A/74/258) 

 

  Пункт 19 i) 

  В гармонии с природой 
 

Доклад Генерального секретаря на тему «В гармонии с природой» (A/74/236)  

 

  Пункт 19 j) 

  Обеспечение доступа к недорогим, надежным, устойчивым и современным 

источникам энергии для всех 
 

Доклад Генерального секретаря об обеспечении доступа к недорогим, надеж-

ным, устойчивым и современным источникам энергии для всех (A/74/265)  

 

  Пункт 19 k) 

  Борьба с песчаными и пыльными бурями 
 

Доклад Генерального секретаря о борьбе с песчаными и пыльными бурями 

(A/74/263)  

 

  Пункт 19 l) 

  Устойчивое горное развитие 
 

Доклад Генерального секретаря об устойчивом горном развитии (A/74/209) 

4. На своем 10-м заседании 14 октября Комитет заслушал вступительные за-

явления исполняющего обязанности начальника Отдела по целям в области 

устойчивого развития Департамента по экономическим и социальным вопросам 
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(по пункту 19 и подпунктам a), b), i), j) и l)), специалиста по вопросам политики 

в Региональном бюро для арабских государств Программы развития Организа-

ции Объединенных Наций (по пункту 19), инспектора Объединенной инспекци-

онной группы (по пункту 19) (по видеосвязи), Специального представителя Ге-

нерального секретаря по вопросам уменьшения опасности бедствий (по под-

пункту c) пункта 19), директора Программы финансирования, технологического 

обеспечения и укрепления потенциала Рамочной конвенции Организации Объ-

единенных Наций об изменении климата (по подпункту d) пункта 19), замести-

теля начальника Нью-Йоркского отделения связи Конвенции о биологическом 

разнообразии (по подпункту f) пункта 19), директора Нью-Йоркского отделения 

Программы Организации Объединенных Наций по окружающей среде и руко-

водителя Отдела по межправительственным вопросам Нью-Йоркского отделе-

ния Программы Организации Объединенных Наций по окружающей среде (по 

подпунктам g) и k) пункта 19), а также директора Отделения связи Организации 

Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры в Нью-Йорке 

(по подпункту h) пункта 19). Комитет также заслушал в записи заявление Ис-

полнительного секретаря Конвенции Организации Объединенных Наций по 

борьбе с опустыниванием (по подпункту е) пункта 19). 

5. На своем 11-м заседании 14 октября Комитет заслушал в записи вступи-

тельное заявление директора Отдела устойчивого развития туризма Всемирной 

туристской организации (по пункту 19). 

6. На 23-м заседании 21 ноября с заявлением по проектам резолюций, нахо-

дившимся на рассмотрении Комитета, выступила представитель Соединенных 

Штатов Америки3.  

 

 

 II. Рассмотрение предложений 
 

 

 A. Проект резолюции A/C.2/74/L.3  
 

 

7. На 22-м заседании 14 ноября наблюдатель от Государства Палестина от 

имени государств — членов Организации Объединенных Наций, входящих в 

Группу 77 и Китая, с учетом также положений резолюции 73/5 Генеральной Ас-

самблеи от 16 октября 2018 года внесла на рассмотрение проект резолюции, оза-

главленный «Нефтяное пятно на ливанском побережье» (A/C.2/74/L.3).  

8. На том же заседании Комитет был информирован о том, что этот проект 

резолюции не имеет последствий для бюджета по программам. 

9. Также на том же заседании Комитет принял проект резолюции A/C.2/74/L.3 

путем заносимого в отчет о заседании голосования 158 голосами против 9 при 

6 воздержавшихся (см. п. 57, проект резолюции I). Голоса распределились сле-

дующим образом: 

 

  Голосовали за: 

 Австрия, Азербайджан, Албания, Алжир, Ангола, Андорра, Антигуа и Бар-

буда, Аргентина, Армения, Афганистан, Багамские Острова, Бангладеш, 

Барбадос, Бахрейн, Беларусь, Белиз, Бельгия, Бенин, Болгария, Боливия 

(Многонациональное Государство), Босния и Герцеговина, Ботсвана, Бра-

зилия, Бруней-Даруссалам, Буркина-Фасо, Бутан, Венгрия, Венесуэла (Бо-

ливарианская Республика), Вьетнам, Габон, Гайана, Гамбия, Гана, Гвинея, 

Германия, Гренада, Греция, Грузия, Дания, Джибути, Доминиканская Рес-

публика, Египет, Зимбабве, Индия, Индонезия, Иордания, Ирак, Иран 
__________________ 

 3 См. A/C.2/74/SR.23. 

https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.3
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.3
https://undocs.org/ru/A/RES/73/5
https://undocs.org/ru/A/RES/73/5
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.3
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.3
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.3
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.3
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/SR.23
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/SR.23
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(Исламская Республика), Ирландия, Исландия, Испания, Италия, Йемен, 

Кабо-Верде, Казахстан, Камбоджа, Катар, Кения, Кипр, Китай, Колумбия, 

Корейская Народно-Демократическая Республика, Коста-Рика, Куба, Ку-

вейт, Кыргызстан, Лаосская Народно-Демократическая Республика, Лат-

вия, Лесото, Ливан, Ливия, Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Маврикий, 

Мавритания, Мадагаскар, Малави, Малайзия, Мали, Мальдивские Ост-

рова, Мальта, Марокко, Мексика, Мозамбик, Монако, Монголия, Намибия, 

Непал, Нигер, Нигерия, Нидерланды, Никарагуа, Новая Зеландия, Норве-

гия, Объединенная Республика Танзания, Объединенные Арабские Эми-

раты, Оман, Пакистан, Палау, Панама, Парагвай, Перу, Польша, Португа-

лия, Республика Корея, Республика Молдова, Российская Федерация, Ру-

мыния, Сальвадор, Самоа, Сан-Марино, Саудовская Аравия, Северная Ма-

кедония, Сейшельские Острова, Сенегал, Сент-Винсент и Гренадины, 

Сент-Китс и Невис, Сербия, Сингапур, Сирийская Арабская Республика, 

Словакия, Словения, Соединенное Королевство Великобритании и Север-

ной Ирландии, Судан, Суринам, Сьерра-Леоне, Таджикистан, Таиланд, Ти-

мор-Лешти, Того, Тринидад и Тобаго, Тувалу, Тунис, Турция, Уганда, Узбе-

кистан, Украина, Уругвай, Фиджи, Филиппины, Финляндия, Франция, 

Центральноафриканская Республика, Чад, Черногория, Чехия, Чили, 

Швейцария, Швеция, Шри-Ланка, Эквадор, Эритрея, Эстония, Эфиопия, 

Южная Африка, Ямайка, Япония4. 

 

  Голосовали против: 

 Австралия, Израиль, Канада, Кирибати, Маршалловы Острова, Микроне-

зия (Федеративные Штаты), Науру, Папуа — Новая Гвинея, Соединенные 

Штаты Америки. 

 

  Воздержались: 

 Вануату, Гватемала, Гондурас, Кот-д’Ивуар, Соломоновы Острова, Тонга5. 

10. Кроме того, на 22-м заседании с заявлением по мотивам голосования до его 

проведения выступила представитель Израиля.  

11. На том же заседании после голосования с заявлением выступила предста-

витель Ливана. 

 

 

 B. Проект резолюции A/C.2/74/L.8/Rev.1  
 

 

12. На 24-м заседании 26 ноября представитель Сан-Марино от имени Ан-

дорры, Вьетнама, Доминиканской Республики, Индонезии, Коста-Рики, Маври-

кия, Монголии, Мьянмы, Республики Молдова, Сан-Марино, Сент-Винсент и 

Гренадин, Таджикистана и Туркменистана внес на рассмотрение пересмотрен-

ный проект резолюции, озаглавленный «Международный день распространения 

информации о продовольственных потерях и пищевых отходах» 

(A/C.2/74/L.8/Rev.1).  

13. На том же заседании Комитет был информирован о том, что пересмотрен-

ный проект резолюции не имеет последствий для бюджета по программам. 

14. Кроме того, на том же заседании секретарь Комитета объявила, что после 

представления этого проекта резолюции к числу его авторов присоединились 

__________________ 

 4 Впоследствии делегация Хорватии уведомила cекретариат о том, что она намеревалась 

голосовать «за». 

 5 Впоследствии делегация Камеруна уведомила секретариат о том, что она намеревалась 

воздержаться. 

https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.8/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.8/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.8/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.8/Rev.1
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следующие страны: Аргентина, Армения, Беларусь, Бенин, Гватемала, Гвинея, 

Грузия, Израиль, Индия, Ирландия, Исландия, Испания, Италия, Канада, Лат-

вия, Лихтенштейн, Мальта, Мексика, Монако, Норвегия, Палау, Парагвай, Перу, 

Республика Корея, Сальвадор, Сингапур, Словения, Таиланд, Уругвай, Филип-

пины, Чили, Эквадор и Япония. Впоследствии к числу авторов пересмотренного 

проекта резолюции присоединились также Афганистан, Бангладеш, Боливия 

(Многонациональное Государство), Бруней-Даруссалам, Буркина-Фасо, Бу-

рунди, Венесуэла (Боливарианская Республика), Камерун, Кения, Малави, 

Мали, Мальдивские Острова, Непал, Нигерия, Объединенные Арабские Эми-

раты, Российская Федерация, Сан-Томе и Принсипи, Сенегал, Сербия, Сьерра-

Леоне, Центральноафриканская Республика и Южная Африка. 

15. Также на 24-м заседании с заявлениями выступили представители Евро-

пейского союза (от имени государств — членов Европейского союза, Албании, 

Боснии и Герцеговины, Грузии, Республики Молдова, Северной Македонии, 

Турции, Украины и Черногории) и Соединенных Штатов Америки.  

16. На том же заседании Комитет принял проект резолюции A/C.2/74/L.8/Rev.1 

(см. п. 57, проект резолюции II).  

 

 

 C. Проект резолюции A/C.2/74/L.31/Rev.1 и поправка к нему, 

содержащаяся в документе зала заседаний A/C.2/74/CRP.2  
 

 

17. На 26-м заседании 27 ноября представитель Марокко от имени Бенина, Га-

ити, Гвинеи-Бисау, Джибути, Индонезии, Кабо-Верде, Камеруна, Маврикия, Ма-

рокко, Монако, Нигерии, Объединенных Арабских Эмиратов, Папуа — Новой 

Гвинеи, Сан-Томе и Принсипи, Сейшельских Островов, Сенегала, Сьерра-

Леоне, Таджикистана, Того, Филиппин, Центральноафриканской Республики и 

Шри-Ланки внес на рассмотрение пересмотренный проект резолюции, озаглав-

ленный «Укрепление сотрудничества в области комплексного управления при-

брежными зонами в целях достижения устойчивого развития» 

(A/C.2/74/L.31/Rev.1). 

18. На том же заседании представитель Марокко внес в пересмотренный про-

ект резолюции устные изменения6. 

19. Далее на том же заседании секретарь Комитета зачитала заявление о по-

следствиях проекта резолюции A/C.2/74/L.31/Rev.1 для бюджета по програм-

мам. 

20. На 26-м заседании секретарь объявила также, что после представления 

проекта резолюции к числу его авторов присоединились следующие страны: 

Босния и Герцеговина, Буркина-Фасо, Габон, Гамбия, Гвинея, Гренада, Индия, 

Иордания, Кения, Кот-д’Ивуар, Мадагаскар, Мали, Мальдивские Острова, Сау-

довская Аравия, Сент-Китс и Невис, Сент-Люсия, Тунис, Узбекистан и Уругвай. 

Впоследствии к числу авторов пересмотренного проекта резолюции присоеди-

нились также Антигуа и Барбуда, Бахрейн, Гана, Канада, Коморские Острова, 

Либерия, Руанда, Сенегал, Судан, Франция и Экваториальная Гвинея.  

21. На том же заседании с заявлением выступил представитель Алжира, в ходе 

которого он отозвал предложенную поправку к проекту резолю-

ции A/C.2/74/L.31/Rev.1, содержащуюся в документе зала заседаний 

A/C.2/74/CRP.2. 

__________________ 

 6 См. A/C.2/74/SR.26. 

https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.8/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.8/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.31/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.31/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.31/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.31/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.31/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.31/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.31/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.31/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/SR.26
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/SR.26
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22. Далее на том же заседании путем заносимого в отчет о заседании голосо-

вания 149 голосами против 8 при 8 воздержавшихся Комитет постановил сохра-

нить пункт 2 преамбулы. Голоса распределились следующим образом: 

 

  Голосовали за: 

 Австралия, Австрия, Албания, Ангола, Андорра, Антигуа и Барбуда, Ар-

гентина, Афганистан, Багамские Острова, Бангладеш, Барбадос, Бахрейн, 

Беларусь, Белиз, Бельгия, Бенин, Болгария, Боливия (Многонациональное 

Государство), Босния и Герцеговина, Бразилия, Бруней-Даруссалам, Бур-

кина-Фасо, Бурунди, Бутан, Венгрия, Вьетнам, Габон, Гаити, Гамбия, Гана, 

Гватемала, Гвинея, Германия, Гондурас, Гренада, Греция, Грузия, Дания, 

Джибути, Доминиканская Республика, Египет, Израиль, Индия, Индоне-

зия, Иордания, Ирак, Ирландия, Исландия, Испания, Италия, Йемен, Каме-

рун, Канада, Катар, Кения, Кипр, Коморские Острова, Корейская Народно-

Демократическая Республика, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, Куба, Кувейт, Лат-

вия, Лесото, Ливан, Ливия, Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Маврикий, 

Малави, Малайзия, Мали, Мальдивские Острова, Мальта, Марокко, Мар-

шалловы Острова, Мексика, Микронезия (Федеративные Штаты), Мозам-

бик, Монако, Монголия, Мьянма, Науру, Непал, Нигерия, Нидерланды, Ни-

карагуа, Новая Зеландия, Норвегия, Объединенная Республика Танзания, 

Объединенные Арабские Эмираты, Оман, Пакистан, Панама, Папуа — Но-

вая Гвинея, Парагвай, Перу, Польша, Португалия, Республика Корея, Рес-

публика Молдова, Российская Федерация, Руанда, Румыния, Самоа, Сан-

Марино, Саудовская Аравия, Северная Македония, Сейшельские Острова, 

Сенегал, Сент-Винсент и Гренадины, Сент-Китс и Невис, Сингапур, Сло-

вакия, Словения, Соединенное Королевство Великобритании и Северной 

Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Соломоновы Острова, Судан, 

Суринам, Сьерра-Леоне, Таджикистан, Таиланд, Тимор-Лешти, Того, Три-

нидад и Тобаго, Тунис, Уганда, Украина, Уругвай, Филиппины, Финляндия, 

Франция, Центральноафриканская Республика, Чад, Черногория, Чили, 

Швейцария, Швеция, Шри-Ланка, Эквадор, Эритрея, Эсватини, Эстония, 

Эфиопия, Южная Африка, Ямайка, Япония7. 

 

  Голосовали против: 

 Венесуэла (Боливарианская Республика), Иран (Исламская Республика), 

Колумбия, Сербия, Турция, Хорватия, Чехия, Экваториальная Гвинея.  

 

  Воздержались: 

 Алжир, Замбия, Камбоджа, Китай, Мавритания, Нигер, Сальвадор, Сирий-

ская Арабская Республика. 

23. Также на 26-м заседании с заявлениями по мотивам голосования после его 

проведения выступили представители Колумбии, Ирана (Исламская Респуб-

лика), Сальвадора и Турции. 

24. На том же заседании путем заносимого в отчет о заседании голосования 

108 голосами против 4 при 49 воздержавшихся Комитет постановил сохранить 

пункт 12 постановляющей части. Голоса распределились следующим образом:  

 

  Голосовали за: 

 Ангола, Антигуа и Барбуда, Аргентина, Багамские Острова, Бангладеш, 

Барбадос, Бахрейн, Беларусь, Белиз, Бенин, Боливия (Многонациональное 

Государство), Ботсвана, Бразилия, Буркина-Фасо, Бурунди, Бутан, 
__________________ 

 7 Впоследствии делегации Хорватии и Чехии уведомили секретариат о том, что они 

намеревались голосовать «за». 
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Венесуэла (Боливарианская Республика), Вьетнам, Габон, Гаити, Гамбия, 

Гана, Гватемала, Гвинея, Гондурас, Гренада, Джибути, Доминиканская Рес-

публика, Египет, Замбия, Зимбабве, Индия, Индонезия, Иордания, Ирак, 

Иран (Исламская Республика), Йемен, Кабо-Верде, Камерун, Канада, Ка-

тар, Кения, Китай, Колумбия, Коморские Острова, Корейская Народно-Де-

мократическая Республика, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, Куба, Кувейт, Ле-

сото, Ливан, Ливия, Маврикий, Малави, Малайзия, Мали, Мальдивские 

Острова, Марокко, Мексика, Мозамбик, Монако, Монголия, Мьянма, 

Непал, Нигерия, Никарагуа, Объединенная Республика Танзания, Объеди-

ненные Арабские Эмираты, Оман, Пакистан, Панама, Папуа — Новая Гви-

нея, Парагвай, Перу, Российская Федерация, Руанда, Сальвадор, Самоа, Са-

удовская Аравия, Сейшельские Острова, Сенегал, Сент-Винсент и Грена-

дины, Сент-Китс и Невис, Сингапур, Сирийская Арабская Республика, Со-

ломоновы Острова, Судан, Суринам, Сьерра-Леоне, Таджикистан, Таи-

ланд, Тимор-Лешти, Того, Тринидад и Тобаго, Тунис, Уганда, Уругвай, Фи-

липпины, Центральноафриканская Республика, Чад, Чили, Шри-Ланка, Эк-

вадор, Эритрея, Эфиопия, Южная Африка, Ямайка. 

 

  Голосовали против: 

 Австралия, Израиль, Соединенные Штаты Америки, Япония. 

 

  Воздержались: 

 Австрия, Албания, Алжир, Андорра, Бельгия, Болгария, Босния и Герцего-

вина, Бруней-Даруссалам, Венгрия, Германия, Греция, Грузия, Дания, Ир-

ландия, Исландия, Испания, Италия, Кипр, Лаосская Народно-Демократи-

ческая Республика, Латвия, Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Мальта, Ни-

гер, Нидерланды, Новая Зеландия, Норвегия, Польша, Португалия, Респуб-

лика Корея, Республика Молдова, Румыния, Сан-Марино, Северная Маке-

дония, Сербия, Словакия, Словения, Соединенное Королевство Велико-

британии и Северной Ирландии, Турция, Украина, Финляндия, Франция, 

Хорватия, Черногория, Чехия, Швейцария, Швеция, Эстония. 

25. Также на том же заседании Комитет принял проект резолю-

ции A/C.2/74/L.31/Rev.1 (см. п. 57, проект резолюции III). 

26. Кроме того, на 26-м заседании с заявлениями выступили представители 

Финляндии (от имени государств — членов Европейского союза, Албании, Гру-

зии, Исландии, Норвегии, Республики Молдова, Северной Македонии, Украины 

и Черногории), Японии, Венесуэлы (Боливарианская Республика), Соединенных 

Штатов Америки, Сербии и Чехии.  

 

 

 D. Проект резолюции A/C.2/74/L.33/Rev.1 
 

 

27. На 24-м заседании 26 ноября представитель Сальвадора от имени Афгани-

стана, Белиза, Гаити, Гватемалы, Гондураса, Грузии, Доминиканской Респуб-

лики, Индонезии, Коста-Рики, Маврикия, Никарагуа, Панамы, Сальвадора, 

Туркменистана и Эсватини внесла на рассмотрение пересмотренный проект ре-

золюции, озаглавленный «Устойчивый туризм и устойчивое развитие в Цен-

тральной Америке» (A/C.2/74/L.33/Rev.1). 

28. На том же заседании Комитет был информирован о том, что пересмотрен-

ный проект резолюции не имеет последствий для бюджета по программам.  

29. Также на том же заседании секретарь Комитета объявила, что после пред-

ставления проекта резолюции к числу его авторов присоединились следующие 

страны: Аргентина, Барбадос, Босния и Герцеговина, Израиль, Ирландия, 

https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.31/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.31/Rev.1
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Канада, Колумбия, Норвегия, Парагвай, Республика Молдова, Сингапур, Сури-

нам, Узбекистан, Уругвай, Шри-Ланка и Эквадор. Впоследствии к числу авторов 

пересмотренного проекта резолюции присоединились также Боливия (Многона-

циональное Государство), Бразилия, Коморские Острова, Мальдивские Острова, 

Марокко, Мексика, Намибия, Перу и Чили.  

30. Кроме того, на 24-м заседании с заявлением выступил представитель Со-

единенных Штатов Америки.  

31. На том же заседании Комитет принял проект резолю-

ции A/C.2/74/L.33/Rev.1 (см. п. 57, проект резолюции IV). 

 

 

 E. Проект резолюции A/C.2/74/L.34/Rev.1  
 

 

32. На 24-м заседании 26 ноября представитель Республики Корея от имени 

Бутана, Маврикия, Монголии, Республики Корея и Туркменистана внес на рас-

смотрение пересмотренный проект резолюции, озаглавленный «Международ-

ный день чистого воздуха для голубого неба» (A/C.2/74/L.34/Rev.1). 

33. На том же заседании Комитет был информирован о том, что пересмотрен-

ный проект резолюции не имеет последствий для бюджета по программам. 

34. Далее на том же заседании секретарь объявила, что после представления 

проекта резолюции к числу его авторов присоединились следующие страны: 

Буркина-Фасо, Израиль, Коста-Рика, Республика Молдова, Сальвадор, Соеди-

ненные Штаты Америки, Таиланд, Узбекистан и Шри-Ланка. Впоследствии к 

числу авторов пересмотренного проекта резолюции присоединились также Гва-

темала, Грузия, Доминиканская Республика, Намибия, Парагвай, Сан-Томе и 

Принсипи, Сьерра-Леоне и Эквадор.  

35. Также на 24-м заседании Комитет принял проект резолю-

ции A/C.2/74/L.34/Rev.1 (см. п. 57, проект резолюции V). 

36. На том же заседании с заявлением выступила представитель Европейского 

союза. 

 

 

 F. Проект резолюции A/C.2/74/L.40/Rev.1  
 

 

37. На 24-м заседании 26 ноября представитель Литвы от имени Гаити, Грузии, 

Литвы, Маврикия и Тимора-Лешти внесла на рассмотрение пересмотренный 

проект резолюции, озаглавленный «Совместные меры по оценке экологического 

воздействия, связанного с веществами, выделяющимися из химических боепри-

пасов, затопленных в море, и повышению осведомленности об этом» 

(A/C.2/74/L.40/Rev.1). 

38. На том же заседании представитель Литвы внесла в пересмотренный про-

ект резолюции устные изменения8. 

39. Также на том же заседании Комитет был информирован о том, что пере-

смотренный проект резолюции не имеет последствий для бюджета по програм-

мам. 

40. Кроме того, на 24-м заседании секретарь Комитета объявила, что после 

представления проекта резолюции к числу его авторов присоединились следу-

ющие страны: Австрия, Албания, Бельгия, Болгария, Венгрия, Германия, Гре-

ция, Дания, Ирландия, Испания, Италия, Кипр, Латвия, Люксембург, Мальта, 

__________________ 

 8 См. A/C.2/74/SR.24. 
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Нидерланды, Польша, Республика Молдова, Румыния, Сан-Марино, Словакия, 

Словения, Соединенное Королевство  Великобритании и Северной Ирландии, 

Украина, Финляндия, Франция, Хорватия, Черногория, Чехия, Швеция, Эсто-

ния. Впоследствии к числу авторов пересмотренного проекта резолюции присо-

единились также Португалия, Северная Македония, Сенегал и Сербия.  

41. На том же заседании с заявлениями выступили представители Европей-

ского союза (от имени государств — членов Европейского союза, Албании, Бос-

нии и Герцеговины, Грузии, Республики Молдова, Северной Македонии, Сер-

бии, Украины и Черногории) и Турции. 

42. Далее на том же заседании Комитет принял проект резолю-

ции A/C.2/74/L.40/Rev.1 с внесенными в него устными изменениями (см. п. 57, 

проект резолюции VI). 

43. Также на 24-м заседании с заявлениями выступили представители Колум-

бии, Сальвадора, Венесуэлы (Боливарианская Республика) и Ирана (Исламская 

Республика). 

 

 

 G. Проект резолюции A/C.2/74/L.43/Rev.1  
 

 

44. На 22-м заседании 14 ноября представитель Узбекистана от имени Бангла-

деш, Гаити, Доминиканской Республики, Казахстана, Кыргызстана, Маврикия, 

Палау, Таджикистана, Туркменистана и Узбекистана внес на рассмотрение пе-

ресмотренный проект резолюции, озаглавленный «Устойчивый туризм и устой-

чивое развитие в Центральной Азии» (A/C.2/74/L.43/Rev.1).  

45. На том же заседании Комитет был информирован о том, что пересмотрен-

ный проект резолюции не имеет последствий для бюджета по программам.  

46. Кроме того, на том же заседании секретарь Комитета объявила, что после 

представления проекта резолюции к числу его авторов присоединились следу-

ющие страны: Азербайджан, Армения, Беларусь, Буркина-Фасо, Венесуэла (Бо-

ливарианская Республика), Вьетнам, Джибути, Израиль, Индия, Индонезия, Ир-

ландия, Канада, Кения, Китай, Куба, Ливан, Непал, Никарагуа, Норвегия, Рес-

публика Корея, Республика Молдова, Российская Федерация, Руанда, Сальва-

дор, Сенегал, Сингапур, Суринам, Турция, Уганда и Филиппины. Впоследствии 

к числу авторов пересмотренного проекта резолюции присоединились также 

Афганистан, Бразилия, Бурунди, Гана, Ирак, Кабо-Верде, Мальдивские Ост-

рова, Марокко, Мьянма, Намибия, Панама, Папуа — Новая Гвинея, Сейшель-

ские Острова, Центральноафриканская Республика и Шри-Ланка.  

47. Также на 22-м заседании с заявлением выступил представитель Туркмени-

стана. 

48. На том же заседании Комитет принял проект резолю-

ции A/C.2/74/L.43/Rev.1 (см. п. 57, проект резолюции VII). 

49. Кроме того, на том же заседании с заявлением выступил представитель Со-

единенных Штатов Америки. 

 

 

 H. Проект резолюции A/C.2/74/L.44/Rev.1  
 

 

50. На 24-м заседании 26 ноября представитель Израиля от имени Австралии, 

Албании, Андорры, Армении, Беларуси, Бенина, Болгарии, Ботсваны, Буркина-

Фасо, Вануату, Гаити, Гватемалы, Гвинеи-Бисау, Германии, Гондураса, Грузии, 

Доминиканской Республики, Замбии, Израиля, Индии, Испании, Казахстана, 

https://undocs.org/ru/A/C.2/74/L.40/Rev.1
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Камеруна, Канады, Кении, Кипра, Кирибати, Кот-д’Ивуара, Маврикия, Маршал-

ловых Островов, Мексики, Микронезии (Федеративные Штаты), Монако, Мон-

голии, Мьянмы, Науру, Непала, Нигерии, Палау, Панамы, Папуа — Новой Гви-

неи, Перу, Республики Молдова, Руанды, Сейшельских Островов, Сент-Люсии, 

Соломоновых Островов, Сьерра-Леоне, Того, Тувалу, Узбекистана, Украины, 

Уругвая, Фиджи, Центральноафриканской Республики, Чили, Шри-Ланки, 

Эритреи, Эсватини и Южного Судана внесла на рассмотрение пересмотренный 

проект резолюции, озаглавленный «Использование сельскохозяйственных тех-

нологий в целях устойчивого развития» (A/C.2/74/L.44/Rev.1). 

51. На том же заседании Комитет был информирован о том, что пересмотрен-

ный проект резолюции не имеет последствий для бюджета по программам.  

52. Кроме того, на том же заседании секретарь Комитета объявила, что после 

представления проекта резолюции к числу его авторов присоединились следу-

ющие страны: Австрия, Антигуа и Барбуда, Аргентина, Белиз, Бельгия, Босния 

и Герцеговина, Бразилия, Бурунди, Венгрия, Габон, Гана, Гвинея, Греция, Да-

ния, Ирландия, Исландия, Италия, Колумбия, Конго, Латвия, Литва, Лихтен-

штейн, Люксембург, Малави, Мальта, Нидерланды, Новая Зеландия, Норвегия, 

Парагвай, Польша, Португалия, Республика Корея, Румыния, Сальвадор, Самоа, 

Сан-Марино, Северная Македония, Сенегал, Сербия, Сингапур, Словакия, Сло-

вения, Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Сури-

нам, Тринидад и Тобаго, Уганда, Филиппины, Финляндия, Франция, Хорватия, 

Чад, Черногория, Чехия, Швейцария, Швеция, Эстония, Ямайка и Япония. Впо-

следствии к числу авторов пересмотренного проекта резолюции присоедини-

лись также Ангола, Багамские Острова, Гамбия, Кабо-Верде, Объединенная Рес-

публика Танзания, Сан-Томе и Принсипи, Сент-Китс и Невис, Туркменистан и 

Экваториальная Гвинея. 

53. Также на 24-м заседании путем заносимого в отчет о заседании голосова-

ния 147 голосами против 3 при 28 воздержавшихся Комитет принял проект ре-

золюции A/C.2/74/L.44/Rev.1 (см. п. 57, проект резолюции VIII). Голоса распре-

делились следующим образом:  

 

  Голосовали за: 

 Австралия, Австрия, Азербайджан, Албания, Ангола, Андорра, Антигуа и 

Барбуда, Аргентина, Армения, Багамские Острова, Барбадос, Беларусь, Бе-

лиз, Бельгия, Бенин, Болгария, Босния и Герцеговина, Ботсвана, Бразилия, 

Буркина-Фасо, Бурунди, Бутан, Вануату, Венгрия, Вьетнам, Габон, Гаити, 

Гамбия, Гана, Гватемала, Гвинея, Германия, Гондурас, Греция, Грузия, Да-

ния, Доминиканская Республика, Замбия, Зимбабве, Израиль, Индия, Ир-

ландия, Исландия, Испания, Италия, Кабо-Верде, Казахстан, Камбоджа, 

Камерун, Канада, Кения, Кипр, Кирибати, Китай, Колумбия, Конго, Коста-

Рика, Кот-д’Ивуар, Кыргызстан, Латвия, Лесото, Либерия, Литва, Лихтен-

штейн, Люксембург, Маврикий, Малави, Мали, Мальта, Маршалловы Ост-

рова, Мексика, Микронезия (Федеративные Штаты), Мозамбик, Монако, 

Монголия, Мьянма, Науру, Непал, Нигерия, Нидерланды, Никарагуа, Но-

вая Зеландия, Норвегия, Объединенная Республика Танзания, Палау, Па-

нама, Папуа — Новая Гвинея, Парагвай, Перу, Польша, Португалия, Рес-

публика Корея, Республика Молдова, Российская Федерация, Руанда, Ру-

мыния, Сальвадор, Самоа, Сан-Марино, Сан-Томе и Принсипи, Северная 

Македония, Сейшельские Острова, Сенегал, Сент-Винсент и Гренадины, 

Сент-Китс и Невис, Сербия, Сингапур, Словакия, Словения, Соединенное 

Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные Штаты 

Америки, Соломоновы Острова, Суринам, Сьерра-Леоне, Таджикистан, 

Таиланд, Тимор-Лешти, Того, Тринидад и Тобаго, Тувалу, Туркменистан, 
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Турция, Уганда, Узбекистан, Украина, Уругвай, Фиджи, Филиппины, Фин-

ляндия, Франция, Хорватия, Центральноафриканская Республика, Чад, 

Черногория, Чехия, Чили, Швейцария, Швеция, Шри-Ланка, Эквадор, Эк-

ваториальная Гвинея, Эритрея, Эстония, Эфиопия, Южный Судан, Ямайка, 

Япония. 

 

  Голосовали против: 

 Венесуэла (Боливарианская Республика), Корейская Народно-Демократи-

ческая Республика, Сирийская Арабская Республика. 

 

  Воздержались: 
 

 Алжир, Афганистан, Бангладеш, Бахрейн, Боливия (Многонациональное 

Государство), Бруней-Даруссалам, Джибути, Египет, Индонезия, Иорда-

ния, Ирак, Йемен, Катар, Коморские Острова, Куба, Кувейт, Ливия, Маври-

тания, Малайзия, Мальдивские Острова, Марокко, Объединенные Араб-

ские Эмираты, Оман, Пакистан, Саудовская Аравия, Судан, Тунис, Южная 

Африка. 

54. На том же заседании с заявлением по мотивам голосования до его прове-

дения выступили представители Сирийской Арабской Республики и Иордании 

(от имени Группы арабских государств).  

55. Далее на том же заседании с заявлением по мотивам голосования после его 

проведения выступил представитель Соединенных Штатов Америки.  

56. Также на 24-м заседании с заявлениями выступили представители Финлян-

дии (от имени государств — членов Европейского союза, Албании, Боснии и 

Герцеговины, Грузии, Республики Молдова, Северной Македонии, Сербии, Тур-

ции, Украины и Черногории) и Израиля, а также наблюдатель от Государства 

Палестина. 
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 III. Рекомендации Второго комитета 
 

 

57. Второй комитет рекомендует Генеральной Ассамблее принять следующие 

проекты резолюций: 

 

 

  Проект резолюции I 

  Нефтяное пятно на ливанском побережье 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 ссылаясь на свои резолюции 61/194 от 20 декабря 2006 года, 62/188 от 

19 декабря 2007 года, 63/211 от 19 декабря 2008 года, 64/195 от 21 декабря 

2009 года, 65/147 от 20 декабря 2010 года, 66/192 от 22 декабря 2011 года, 67/201 

от 21 декабря 2012 года, 68/206 от 20 декабря 2013 года, 69/212 от 19 декабря 

2014 года, 70/194 от 22 декабря 2015 года, 71/218 от 21 декабря 2016 года, 

72/209 от 20 декабря 2017 года и 73/224 от 20 декабря 2018 года о нефтяном 

пятне на ливанском побережье, 

 подтверждая решения Конференции Организации Объединенных Наций 

по проблемам окружающей человека среды, в особенности закрепленный в Де-

кларации Конференции принцип 71, в соответствии с которым государства при-

нимают все возможные меры для предотвращения загрязнения морей,  

 особо отмечая необходимость защиты и сохранения морской среды в со-

ответствии с международным правом, 

 принимая во внимание Рио-де-Жанейрскую декларацию по окружающей 

среде и развитию 1992 года2, особенно принцип 16, который предусматривает, 

что загрязнитель должен, в принципе, покрывать издержки, связанные с загряз-

нением, и принимая во внимание также главу 17 Повестки дня на XXI век3, 

 отмечая с глубокой озабоченностью экологическое бедствие, вызванное 

разрушением 15 июля 2006 года военно-воздушными силами Израиля нефтехра-

нилищ в непосредственной близости от электростанции в ливанском порту 

Джия, что привело к образованию нефтяного пятна, покрывшего всю береговую 

линию Ливана, распространившегося на сирийскую береговую линию и создав-

шего препятствия в усилиях по обеспечению устойчивого развития, как это уже 

особо отмечалось Генеральной Ассамблеей в ее резолюциях 61/194, 62/188, 

63/211, 64/195, 65/147, 66/192, 67/201, 68/206, 69/212, 70/194, 71/218, 72/209 и 

73/224, 

 отмечая, что Генеральный секретарь выразил серьезную озабоченность по 

поводу того, что правительство Израиля никоим образом не признает свою от-

ветственность за предоставление возмещения и компенсации правительствам и 

населению Ливана и Сирийской Арабской Республики, пострадавших от раз-

лива нефти, 

 напоминая о том, что в пункте 5 своей резолюции 73/224 она вновь просила 

правительство Израиля взять на себя ответственность за оперативную и 

__________________ 

 1 См. Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по проблемам окружающей 

человека среды, Стокгольм, 5–16 июня 1972 года (A/CONF.48/14/Rev.1), часть первая, 

глава I. 

 2 Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей среде и 

развитию, Рио-де-Жанейро, 3–14 июня 1992 года, том I, Резолюции, принятые на 

Конференции (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.93.I.8 

и исправление), резолюция 1, приложение I. 

 3 Там же, приложение II. 
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адекватную компенсацию правительствам Ливана и других стран, непосред-

ственно пострадавших в результате разлива нефти, в частности правительству 

Сирийской Арабской Республики, побережье которой подверглось частичному 

загрязнению, соответствующих расходов, и учитывая заключение Генерального 

секретаря о том, что эта просьба Генеральной Ассамблеи остается невыполнен-

ной, 

 принимая во внимание, что, согласно заключению Генерального секретаря, 

никакие международные системы компенсации за разливы нефти в данном слу-

чае не применяются и что в силу этого данный вопрос заслуживает особого рас-

смотрения, и считая необходимым продолжить рассмотрение вопроса об обяза-

тельном получении соответствующей компенсации от правительства Израиля, 

 принимая во внимание также выводы в отношении оценки и количествен-

ного измерения экологического ущерба, изложенные в докладе Генерального 

секретаря4, 

 вновь отмечая с признательностью помощь в целях проведения очистных 

работ и скорейшего восстановления и реконструкции Ливана, предложенную 

странами-донорами и международными организациями по двусторонним и мно-

госторонним каналам, включая Афинское координационное совещание по ме-

рам реагирования в связи со случаем загрязнения морской среды в Восточном 

Средиземноморье, состоявшееся 17 августа 2006 года, а также Стокгольмскую 

конференцию по вопросу о скорейшем восстановлении Ливана, состоявшуюся 

31 августа 2006 года, 

 принимая во внимание, что Генеральный секретарь приветствовал согласие 

Фонда восстановления Ливана выступить принимающей стороной целевого 

фонда для восстановления экосистемы Восточного Средиземноморья после раз-

лива нефти в рамках его существующего механизма, и выражая обеспокоен-

ность по поводу того, что до настоящего времени никаких взносов в этот целе-

вой фонд не поступило, 

 1. принимает к сведению доклад Генерального секретаря4; 

 2. вновь выражает, четырнадцатый год подряд, глубокую озабочен-

ность по поводу пагубных последствий разрушения военно-воздушными си-

лами Израиля нефтехранилищ в непосредственной близости от электростанции 

в ливанском порту Джия для достижения цели устойчивого развития в Ливане; 

 3. считает, что разлив нефти привел к значительному загрязнению ли-

ванского побережья и частичному загрязнению сирийского побережья и в ре-

зультате этого имеет серьезные последствия для источников средств к существо-

ванию населения Ливана и ливанской экономики вследствие пагубного воздей-

ствия на природные ресурсы, биоразнообразие, рыбные промыслы и туризм, а 

также на здоровье людей в этой стране; 

 4. принимает во внимание изложенные в докладе Генерального секре-

таря выводы, в которых он заявил, что, как показывают исследования, сумма 

причиненного Ливану ущерба составила в 2014 году 856,4 млн долл. США, и 

просит Генерального секретаря настоятельно призвать органы и учреждения 

Организации Объединенных Наций и другие соответствующие организации, 

участвовавшие в проведении первоначальной оценки соответствующего эколо-

гического ущерба, провести в рамках имеющихся ресурсов дополнительное ис-

следование на основе, в частности, проделанной Всемирным банком предвари-

тельной работы, итоги которой были изложены в докладе Генерального 

__________________ 

 4 A/74/225. 
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секретаря, представленном Генеральной Ассамблее на ее шестьдесят второй 

сессии5, в целях оценки и количественного измерения экологического ущерба, 

понесенного соседними странами; 

 5. вновь обращается в этой связи к правительству Израиля с просьбой 

взять на себя ответственность за оперативную и адекватную компенсацию пра-

вительству Ливана вышеупомянутого ущерба и возмещение другим странам, 

непосредственно пострадавшим в результате разлива нефти, в частности Сирий-

ской Арабской Республике, побережье которой подверглось частичному загряз-

нению, расходов по ликвидации ущерба, причиненного окружающей среде в ре-

зультате разрушения нефтехранилищ, в том числе расходов по восстановлению 

морской среды, с учетом, в частности, содержащегося в докладе Генерального 

секретаря вывода о сохранении серьезной озабоченности по поводу невыполне-

ния соответствующих положений резолюций Генеральной Ассамблеи по во-

просу о предоставлении возмещения и компенсации правительствам и населе-

нию Ливана и Сирийской Арабской Республики, пострадавших от разлива 

нефти; 

 6. вновь выражает признательность правительству Ливана, а также 

государствам-членам, региональным и международным организациям, регио-

нальным и международным финансовым учреждениям, неправительственным 

организациям и частному сектору за их усилия по организации очистных и вос-

становительных работ на загрязненном побережье и рекомендует государствам-

членам и вышеупомянутым структурам продолжать оказывать правительству 

Ливана финансовую и техническую помощь для проведения в полном объеме 

всех очистных и восстановительных работ в целях сохранения экосистемы Ли-

вана и экосистемы бассейна Восточного Средиземноморья; 

 7. с удовлетворением отмечает согласие Фонда восстановления Ли-

вана выступить в качестве принимающей стороны основывающегося на добро-

вольных взносах целевого фонда для восстановления экосистемы Восточного 

Средиземноморья после разлива нефти в целях оказания непосредственно по-

страдавшим государствам помощи и содействия в осуществлении комплексного 

экологически обоснованного регулирования процесса ликвидации последствий 

этого экологического бедствия (начиная с очистки и заканчивая безопасной ути-

лизацией нефтесодержащих отходов), вызванного разрушением нефтехранилищ 

на электростанции в порту Джия; 

 8. отмечает, что в своем докладе Генеральный секретарь настоятельно 

призвал государства-члены, международные организации, международные и ре-

гиональные финансовые учреждения, неправительственные организации и 

частный сектор активнее оказывать Ливану поддержку в данном вопросе, в част-

ности в проведении восстановительных и реабилитационных работ на ливан-

ском побережье, вновь предлагает государствам и международному сообществу 

доноров вносить добровольные финансовые взносы в целевой фонд и в этой 

связи просит Генерального секретаря мобилизовать международную техниче-

скую и финансовую помощь, с тем чтобы обеспечить наличие в распоряжении 

целевого фонда достаточных и адекватных ресурсов; 

 9. учитывает комплексный характер пагубных последствий этого раз-

лива нефти и просит Генерального секретаря представить Генеральной Ассам-

блее на ее семьдесят пятой сессии доклад об осуществлении настоящей резолю-

ции по пункту, озаглавленному «Устойчивое развитие». 

__________________ 

 5 A/62/343. 
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  Проект резолюции II  

  Международный день распространения информации 

о продовольственных потерях и пищевых отходах  
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 подтверждая свою резолюцию 70/1 «Преобразование нашего мира: По-

вестка дня в области устойчивого развития на период до 2030 года» от 25 сен-

тября 2015 года, в которой она утвердила всеобъемлющий, рассчитанный на пер-

спективу и предусматривающий учет интересов людей набор универсальных и 

ориентированных на преобразования целей и задач в области устойчивого раз-

вития, свое обязательство прилагать неустанные усилия для полного осуществ-

ления Повестки дня к 2030 году, признание ею того, что ликвидация нищеты во 

всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является важнейшей 

глобальной задачей и одним из необходимых условий устойчивого развития, и 

свою приверженность сбалансированному и комплексному обеспечению устой-

чивого развития во всех его трех — экономическом, социальном и экологиче-

ском — компонентах, а также закреплению результатов, достигнутых в реализа-

ции целей в области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия, и 

завершению всего, что не удалось сделать за время, отведенное для их достиже-

ния, 

 подтверждая также свои резолюции 53/199 от 15 декабря 1998 года и 

61/185 от 20 декабря 2006 года о провозглашении международных годов и резо-

люцию 1980/67 Экономического и Социального Совета от 25 июля 1980 года о 

международных годах и годовщинах, в частности пункты 1–10 приложения к 

ней, касающиеся согласованных критериев объявления международных годов, а 

также пункты 13 и 14, в которых говорится, что международный день или год не 

следует объявлять до принятия базовых мер по его организации и обеспечению 

финансирования, 

 ссылаясь на резолюцию 11/2019, принятую Конференцией Продоволь-

ственной и сельскохозяйственной организации Объединенных Наций на ее со-

рок первой сессии, состоявшейся 22–29 июня 2019 года в Риме1, 

 ссылаясь также на резолюцию 4/2 Ассамблеи Организации Объединен-

ных Наций по окружающей среде Программы Организации Объединенных 

Наций по окружающей среде от 15 марта 2019 года о популяризации устойчивых 

методов и инновационных решений для сокращения потерь продовольствия и  

продовольственных отходов2, 

 напоминая о том, что в декларации министров, принятой на политическом 

форуме высокого уровня по устойчивому развитию 2018 года3, ко всем заинте-

ресованным сторонам обращен призыв применять подход, основанный на 

устойчивых продовольственных системах, и разработать эффективные страте-

гии и нововведения для сокращения объема продовольственных потерь и пище-

вых отходов, 

 подтверждая приверженность сбалансированному и комплексному обес-

печению устойчивого развития во всех его трех — экономическом, социальном 

и экологическом — компонентах и принимая во внимание то, что в Повестке дня 

__________________ 

 1 См. Продовольственная и сельскохозяйственная организация Объединенных Наций, 

документ C 2019/REP, добавление H. 

 2 UNEP/EA.4/Res.2. 

 3 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят третья сессия, 

Дополнение № 3 (A/73/3), гл. VI, разд. F. 
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в области устойчивого развития на период до 2030 года4, в том числе в цели 12 

в области устойчивого развития, и особенно в задаче 12.3, ясно говорится о 

настоятельной необходимости сократить значительное количество продоволь-

ственных потерь и пищевых отходов во всем мире,  

 напоминая о том, что в Повестке дня на период до 2030 года содержится 

призыв к 2030 году сократить вдвое в пересчете на душу населения общемиро-

вое количество пищевых отходов на розничном и потребительском уровнях и 

уменьшить потери продовольствия в производственно-сбытовых цепочках, в 

том числе послеуборочные потери, 

 напоминая также о состоявшемся 29 мая 2019 года в Риме начале прове-

дения во всем мире Десятилетия семейных фермерских хозяйств Организации 

Объединенных Наций (2019–2028 годы) и подчеркивая важную роль семейных 

фермерских хозяйств, на долю которых в стоимостном выражении приходится 

свыше 80 процентов производимого в мире продовольствия, 

 напоминая далее о том, что в выпущенной Продовольственной и сельско-

хозяйственной организацией Объединенных Наций публикации “The State of 

Food and Agriculture 2019. Moving Forward on Food Loss and Waste Reduction” 

(«Положение дел в области продовольствия и сельского хозяйства —2019. В по-

исках решения проблемы продовольственных потерь и пищевых отходов») про-

довольственные потери определяются как уменьшение количества или сниже-

ние качества продовольствия в результате решений и действий поставщиков 

продовольствия в цепочке, исключая розничных торговцев, предприятия обще-

ственного питания и потребителей, а пищевые отходы — как уменьшение коли-

чества или снижение качества продовольствия в результате решений и действий 

розничных торговцев, предприятий общественного питания и потребителей, 

 отмечая, что, по подготовленной в 2011 году первоначальной оценке, 

треть, или порядка 1,3 млрд тонн, ежегодно производимого в мире для потреб-

ления человеком продовольствия превращалось в продовольственные потери и 

пищевые отходы, тогда как в 2018 году свыше 821 миллиона человек страдали 

от хронического недоедания и почти 151 миллион детей в возрасте до пяти лет 

имели задержку роста5, 

 отмечая также, что, по первоначальной оценке индекса продовольствен-

ных потерь, представленного в публикации «Положение дел в области продо-

вольствия и сельского хозяйства — 2019» и предназначенного для измерения ве-

личины продовольственных потерь в послеуборочной цепочке, исключая роз-

ничную торговлю, в 2016 году на продовольственные потери пришлось порядка 

14 процентов произведенного в мире продовольствия, 

 напоминая о том, что Продовольственная и сельскохозяйственная органи-

зация Объединенных Наций возглавляет международные усилия по борьбе с го-

лодом, отсутствием продовольственной безопасности и недоеданием и распола-

гает мандатом содействовать повышению обеспеченности питанием и сокраще-

нию объема продовольственных потерь и пищевых отходов с учетом практики 

устойчивого производства и потребления, 

 отмечая насущную необходимость решить проблему продовольственных 

потерь и пищевых отходов во всем мире и снизить риски, которыми чревата эта 

проблема с точки зрения изменения климата устойчивости сельского хозяйства, 

благосостояния людей и обеспечения продовольствием, 

__________________ 

 4 Резолюция 70/1.  

 5 Продовольственная и сельскохозяйственная организация Объединенных Наций. The State 

of Food and Agriculture: Moving Forward on Food Loss and Waste Reduction (Rome, 2019). 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
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 отмечая также, что в подготовленном Продовольственной и сельскохо-

зяйственной организацией Объединенных Наций в 2018 году исследовании 

“Gender and Food Loss in Sustainable Food Value Chains: A Guiding Note” («Гендер 

и продовольственные потери в устойчивых цепочках производства и сбыта про-

довольствия: памятка») был сделан вывод о том, что стратегии и практические 

меры по сокращению продовольственных потерь дадут реальный и долговре-

менный результат в том случае, если в дополнение к техническим решениям 

главное внимание в них будет уделяться социокультурным факторам, определя-

ющим функционирование цепочек производства и сбыта продовольствия, и все-

стороннему учету гендерного фактора, 

 учитывая основополагающую роль устойчивого производства продоволь-

ствия в укреплении продовольственной безопасности и обеспечении питанием 

растущего населения мира и содействии сокращению масштабов нищеты, иско-

ренению голода и поддержанию здоровья людей, 

 учитывая также важность решения вопросов, связанных с продоволь-

ственными потерями и пищевыми отходами, на всех этапах производственно-

сбытовой цепи от производителя до конечного потребителя и работы в направ-

лении обеспечения рационального потребления и производства, в том числе на 

основе взаимодействия с соответствующими заинтересованными сторонами,  

 учитывая далее, что продовольственные потери и пищевые отходы возни-

кают в процессе хранения, транспортировки и переработки, и в этой связи пред-

лагая государствам-членам и другим соответствующим заинтересованным сто-

ронам способствовать расширению возможностей развивающихся стран по при-

менению новаторских подходов и технологий для борьбы с продовольствен-

ными потерями и пищевыми отходами, 

 учитывая, что на национальном и региональном уровнях уже предприни-

маются усилия, направленные на борьбу с продовольственными потерями и пи-

щевыми отходами, и что необходимо продолжать и поддерживать эти усилия в 

сотрудничестве с гражданским обществом, частным сектором и научными кру-

гами, 

 констатируя необходимость срочно привлечь внимание на всех уровнях к 

задаче недопущения продовольственных потерь и пищевых отходов во всем 

мире, а также способствовать и содействовать решению этой задачи и важность 

ее решения для достижения целей в области устойчивого развития,  

 учитывая, что проведение международным сообществом Международного 

дня распространения информации о продовольственных потерях и пищевых от-

ходах внесет значительный вклад в привлечение внимания на всех уровнях к 

значимости этой проблемы и будет содействовать глобальным усилиям и сов-

местным мерам по решению задачи 12.3 в рамках целей в области устойчивого 

развития,  

 1. постановляет объявить 29 сентября Международным днем распро-

странения информации о продовольственных потерях и пищевых отходах;  

 2. предлагает всем государствам-членам, организациям системы Орга-

низации Объединенных Наций и другим международным и региональным орга-

низациям, а также гражданскому обществу, включая неправительственные орга-

низации, отдельных лиц и другие соответствующие заинтересованные стороны, 

надлежащим образом отмечать этот международный день в соответствии с наци-

ональными приоритетами, в том числе посредством проведения образователь-

ных мероприятий и осуществления деятельности в целях повышения информи-

рованности относительно важности сокращения продовольственных потерь и 
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пищевых отходов и значимости соответствующих действий для обеспечения 

устойчивого развития; 

 3. предлагает Продовольственной и сельскохозяйственной организации 

Объединенных Наций в сотрудничестве с Программой Организации Объединен-

ных Наций по окружающей среде и другими соответствующими организациями 

содействовать проведению этого международного дня с учетом положений при-

ложения к резолюции 1980/67 Экономического и Социального Совета от 

25 июля 1980 года; 

 4. подчеркивает, что расходы на все мероприятия, которые могут быть 

проведены в связи с осуществлением настоящей резолюции, должны покры-

ваться за счет добровольных взносов, в том числе добровольных взносов част-

ного сектора; 

 5. просит Генерального секретаря довести настоящую резолюцию до 

сведения всех государств-членов, организаций системы Организации Объеди-

ненных Наций и других соответствующих заинтересованных сторон в целях ее 

надлежащего соблюдения. 
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  Проект резолюции III 

  Укрепление сотрудничества в области комплексного 

управления прибрежными зонами в целях достижения 

устойчивого развития 
 

 

 Генеральная Ассамблея,  

 ссылаясь на Рио-де-Жанейрскую декларацию по окружающей среде и раз-

витию1, Повестку дня на XXI век2, Программу действий по дальнейшему осу-

ществлению Повестки дня на XXI век 3 , Йоханнесбургскую декларацию по 

устойчивому развитию 4  и План выполнения решений Всемирной встречи на 

высшем уровне по устойчивому развитию (Йоханнесбургский план выполнения 

решений) 5  и итоговый документ Конференции Организации Объединенных 

Наций по устойчивому развитию, озаглавленный «Будущее, которого мы хо-

тим»6, а также на Монтеррейский консенсус Международной конференции по 

финансированию развития7, Дохинскую декларацию о финансировании разви-

тия: итоговый документ Международной конференции по последующей дея-

тельности в области финансирования развития для обзора хода осуществления 

Монтеррейского консенсуса8,  

 подтверждая Конвенцию Организации Объединенных Наций по морскому 

праву9 , которая обеспечивает нормативно-правовую базу для деятельности в 

Мировом океане, и особо отмечая ее основополагающий характер, сознавая при 

этом, что проблемы океанов тесно взаимосвязаны и что их необходимо рассмат-

ривать в целом на основе комплексного, междисциплинарного и межсектораль-

ного подхода, 

 напоминая о предлагаемом в Конвенции о биологическом разнообразии10 

экосистемном подходе, который представляет собой стратегию комплексного 

пользования земельными, водными и живыми ресурсами, направленную на их 

сохранение и неистощительное использование на справедливой основе,  

 подтверждая итоговый документ Конференции Организации Объединен-

ных Наций по устойчивому развитию под названием «Будущее, которого мы хо-

тим», и в частности содержащиеся в нем обязательства, касающиеся прибреж-

ной и морской среды,  

 подтверждая также свою резолюцию 70/1 «Преобразование нашего 

мира: Повестка дня в области устойчивого развития на период до 2030 года» от 

25 сентября 2015 года, в которой она утвердила всеобъемлющий, рассчитанный 
__________________ 

 1 Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей среде и 

развитию, Рио-де-Жанейро, 3–14 июня 1992 года, том I, Резолюции, принятые на 

Конференции (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.93.I.8 и 

исправление), резолюция 1, приложение I. 

 2 Там же, приложение II. 

 3 Резолюция S-19/2, приложение. 

 4 Доклад Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому развитию, Йоханнесбург, 

Южная Африка, 26 августа — 4 сентября 2002 года (издание Организации 

Объединенных Наций, в продаже под № R.3.II.A.1 и исправление), глава I, резолюция 1, 

приложение. 

 5 Там же, резолюция 2, приложение. 

 6 Резолюция 66/288, приложение. 

 7 Доклад Международной конференции по финансированию развития, Монтеррей, Мексика, 

18–22 марта 2002 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под 

№ R.02.II.A.7), глава I, резолюция 1, приложение. 

 8 Резолюция 63/239, приложение. 

 9 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 31363. 

 10 Ibid., vol. 1760, No. 30619. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/S-19/2
https://undocs.org/ru/A/RES/S-19/2
https://undocs.org/ru/A/RES/S-19/2
https://undocs.org/ru/A/RES/66/288
https://undocs.org/ru/A/RES/66/288
https://undocs.org/ru/A/RES/66/288
https://undocs.org/ru/A/RES/63/239
https://undocs.org/ru/A/RES/63/239
https://undocs.org/ru/A/RES/63/239
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на перспективу и предусматривающий учет интересов людей набор универсаль-

ных и ориентированных на преобразования целей и задач в области устойчивого 

развития, свое обязательство прилагать неустанные усилия для полного осу-

ществления Повестки дня к 2030 году, признание ею того, что ликвидация ни-

щеты во всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является важ-

нейшей глобальной задачей и одним из необходимых условий устойчивого раз-

вития, и свою приверженность сбалансированному и комплексному обеспече-

нию устойчивого развития во всех его трех — экономическом, социальном и 

экологическом — компонентах, а также закреплению результатов, достигнутых 

в реализации целей в области развития, сформулированных в Декларации тыся-

челетия, и завершению всего, что не удалось сделать за время, отведенное для 

их достижения,  

 подтверждая далее свою резолюцию 69/313 от 27 июля 2015 года, касаю-

щуюся Аддис-Абебской программы действий третьей Международной конфе-

ренции по финансированию развития, которая является неотъемлемой частью 

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года, подкреп-

ляет и дополняет ее и способствует переводу предусмотренных в ней задач в 

отношении средств осуществления в плоскость конкретных стратегий и мер и в 

которой вновь подтверждается твердая политическая приверженность решению 

задачи финансирования устойчивого развития и создания благоприятных усло-

вий для этого на всех уровнях в духе глобального партнерства и солидарности,  

 подтверждая Парижское соглашение11 и его раннее вступление в силу, об-

ращаясь ко всем сторонам Соглашения с призывом выполнять все его положения 

и обращаясь к тем сторонам Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций об изменении климата12, которые еще не сделали этого, с призывом как 

можно скорее сдать на хранение соответственно документы о ратификации, при-

нятии, одобрении или присоединении,  

 с обеспокоенностью отмечая выводы, содержащиеся в специальных до-

кладах “Global Warming of 1.5°C” и “The Ocean and Cryosphere in a Changing 

Climate” («Глобальное потепление на 1,5°C» и «Океан и криосфера в условиях 

изменения климата»), подготовленных Межправительственной группой экспер-

тов по изменению климата, 

 напоминая о важности совершенствования неистощительного использова-

ния и охраны морских и прибрежных экосистем и при необходимости восста-

новления устойчивости прибрежных экосистем к потрясениям для предотвра-

щения пагубных последствий и обеспечения здорового состояния и продуктив-

ности Мирового океана, 

 напоминая также о содержащихся в Повестке дня на ХXI век обязатель-

ствах, включая обязательства по комплексному управлению прибрежными зо-

нами и их устойчивому освоению, отмечая при этом, что принцип комплексного 

управления прибрежными зонами, подпадающими под национальную юрисдик-

цию, получил с тех пор широкое признание, что открывает возможность для 

укрепления международного сотрудничества в этой области, 

 подчеркивая важность приоритетных задач, сформулированных в Сендай-

ской рамочной программе по снижению риска бедствий на 2015–2030 годы13 , 

__________________ 

 11 Принято в контексте Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об 

изменении климата в документе FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21. 

 12 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822. 

 13 Резолюция 69/283, приложение II. 

https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
https://undocs.org/ru/A/RES/69/283


 
A/74/381 

 

19-21082 23/54 

 

особенно в том, что касается повышения устойчивости к потрясениям и сниже-

ния риска бедствий в связи с управлением прибрежными зонами, 

 отмечая, что важным компонентом комплексного управления прибреж-

ными зонами являются меры по обеспечению готовности к бедствиям, реагиро-

ванию и восстановлению в прибрежных зонах, 

 принимая во внимание проводимую Программой Организации Объединен-

ных Наций по окружающей среде работу по вопросам комплексного управления 

прибрежными зонами и конвенции и планы действий по региональным морям,  

 ссылаясь на резолюции Ассамблеи Организации Объединенных Наций по 

окружающей среде Программы Организации Объединенных Наций по окружа-

ющей среде, касающиеся комплексного управления прибрежными зонами, в том 

числе на резолюцию 2/10 об океанах и морях и резолюцию14 4/11 об охране мор-

ской среды от загрязнения в результате осуществляемой на суше деятельности15,  

 отмечая, что зонально привязанные хозяйственные подходы, включая ком-

плексное управление прибрежными зонами, используются для осуществления 

целого ряда стратегий, которые увязаны с целями в области устойчивого разви-

тия и связанными с ними задачами и которые могут включать участие обще-

ственности, сохранение и рациональное использование природных ресурсов, 

обеспечение продовольственной безопасности и адаптацию к изменению кли-

мата, 

 учитывая значимость основанного на комплексном управлении прибреж-

ными зонами подхода для содействия устойчивому развитию в различных обла-

стях, включая устойчивый туризм, 

 учитывая также, что комплексное управление прибрежными зонами мо-

жет способствовать ликвидации нищеты, 

 отмечая существенную хозяйственную значимость прибрежных и мор-

ских ресурсов и тот факт, что сохранение высококачественной прибрежной и 

морской среды способствует предоставлению экосистемных функций и услуг в 

поддержку осуществления Повестки дня в области устойчивого развития на пе-

риод до 2030 года и особенно достижения цели 14 в области устойчивого разви-

тия, 

 отмечая также различные инициативы по устранению угроз и решению 

проблем, затрагивающих прибрежные и морские районы, которые возникают в 

результате осуществляемой на суше деятельности и могут пагубно сказаться на 

прибрежных и морских экосистемах, 

 принимая во внимание усилия и меры, которые государства-члены вместе с 

другими заинтересованными сторонами реализуют в целях устранения угроз и 

решения проблем, затрагивающих прибрежные и морские районы, которые воз-

никают в результате осуществляемой на суше деятельности, 

 1. особо отмечает, что применение и использование на практике осно-

ванных на комплексном управлении прибрежными зонами подходов и других 

зонально привязанных хозяйственных подходов могут внести существенный 

вклад в достижение целей в области устойчивого развития и решение связанных 

с ними задач;  

__________________ 

 14 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят первая сессия, 

Дополнение № 25 (A/71/25), приложение. 

 15 UNEP/EA.4/Res.11. 

https://undocs.org/ru/A/71/25
https://undocs.org/ru/A/71/25
https://undocs.org/ru/UNEP/EA.4/Res.11
https://undocs.org/ru/UNEP/EA.4/Res.11
https://undocs.org/ru/UNEP/EA.4/Res.11
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 2. особо отмечает также, что прибрежные зоны представляют собой 

важный экологический и экономический ресурс и что для управления ими и пла-

нирования осуществляемой в них деятельности с точки зрения устойчивого раз-

вития требуется комплексный хозяйственный подход;  

 3. обращает особое внимание на то, что «комплексное управление при-

брежными зонами» представляет собой динамичный процесс устойчивого осво-

ения и использования прибрежных зон, основанный на учете уязвимости при-

брежных экосистем и ландшафтов, многообразия видов деятельности и исполь-

зования, их взаимодействия, морской ориентации определенных видов деятель-

ности и использования и их воздействия на морские и наземные составляющие;  

 4. рекомендует государствам-членам рассмотреть вопрос об определе-

нии и применении основанного на комплексном управлении прибрежными зо-

нами подхода, в том числе с использованием надлежащих национальных средств 

планирования и экосистемного подхода, который охватывает наземные, морские 

и водосборные районы;  

 5. рекомендует также государствам-членам рассмотреть возможность 

укрепления или при необходимости создания на местном, национальном и ре-

гиональном уровне координационных механизмов для комплексного рациональ-

ного использования и устойчивого развития прибрежных и морских районов и 

их ресурсов;  

 6. рекомендует далее государствам-членам принимать конкретные меры 

для учета в рамках комплексного управления прибрежными зонами соображе-

ний, связанных с ликвидацией нищеты, качественной, надежной, экологичной и 

устойчивой к потрясениям инфраструктурой, экологичным транспортом и 

наукой, техникой и инновациями; 

 7. подчеркивает важность политики и планов в области снижения риска 

бедствий для повышения устойчивости к потрясениям и уменьшения послед-

ствий стихийных бедствий и связанных с ними издержек, подчеркивает также 

важность сохранения биоразнообразия и природоохранных решений и рекомен-

дует государствам-членам учитывать эти элементы в практической деятельно-

сти по комплексному управлению прибрежными зонами; 

 8. подчеркивает также важность расширения координации в отноше-

нии прибрежных районов на национальном и местном уровне, с тем чтобы обес-

печить согласованность политики и эффективность мер по управлению при-

брежными районами, при одновременном обеспечении участия в процессе 

управления и принятия решений всех соответствующих заинтересованных сто-

рон, включая лиц, находящихся в уязвимом положении; 

 9. особо отмечает важность партнерских отношений с участием мно-

гих заинтересованных сторон, открывающих возможность для комплексного 

учета в процессах планирования и стратегиях интересов и знаний различных 

субъектов и позволяющих обеспечить использование при выработке зонально 

привязанных хозяйственных подходов наиболее достоверной научной информа-

ции;  

 10. особо отмечает также, что международное и региональное сотруд-

ничество, включая сотрудничество Север — Юг, Юг — Юг и трехстороннее со-

трудничество, и осуществляемая в интересах развивающихся стран и государ-

ственно-частных партнерств деятельность по созданию потенциала и оказанию 

технической помощи являются важным фактором, способствующим примене-

нию основанного на комплексном управлении прибрежными зонами подхода, 

поскольку оно, в частности, способствует обмену опытом и взаимодействию, 
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созданию необходимых систем для систематического наблюдения за прибреж-

ными зонами, их изучения и управления информацией о них, разработке техни-

ческих средств, установлению связи между наукой и политикой и созданию тех-

нического потенциала, а также формированию действенных связей между соот-

ветственно глобальными, региональными, субрегиональными и национальными 

процессами в целях содействия достижению целей в области устойчивого раз-

вития; 

 11. призывает Программу Организации Объединенных Наций по окру-

жающей среде и другие соответствующие структуры Организации Объединен-

ных Наций, действуя в рамках их мандатов и имеющихся ресурсов, поддержать 

усилия государств-членов в деле пропаганды и реализации основанного на ком-

плексном управлении прибрежными зонами подхода, а также мобилизации 

партнерских связей и инициатив на местном, национальном и региональном 

уровне; 

 12. просит Генерального секретаря, чтобы он, действуя в пределах име-

ющихся ресурсов, представил Генеральной Ассамблее на ее семьдесят шестой 

сессии ориентированный на практические действия доклад об осуществлении 

настоящей резолюции, и постановляет включить в предварительную повестку 

дня своей семьдесят шестой сессии в рамках пункта, озаглавленного «Устойчи-

вое развитие», подпункт, озаглавленный «Укрепление сотрудничества в области 

комплексного управления прибрежными зонами в целях достижения устойчи-

вого развития». 
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  Проект резолюции IV 

  Устойчивый туризм и устойчивое развитие в Центральной 

Америке 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 ссылаясь на свои резолюции 68/207 от 20 декабря 2013 года, 70/196 от 

22 декабря 2015 года и 72/214 от 20 декабря 2017 года и на все соответствующие 

декларации и конференции по данному вопросу, 

 подтверждая свою резолюцию 70/1 «Преобразование нашего мира: По-

вестка дня в области устойчивого развития на период до 2030 года» от 25 сен-

тября 2015 года, в которой она утвердила всеобъемлющий, рассчитанный на 

перспективу и предусматривающий учет интересов людей набор универсальных 

и ориентированных на преобразования целей и задач в области устойчивого раз-

вития, свое обязательство прилагать неустанные усилия для полного осуществ-

ления этой Повестки дня к 2030 году, признание ею того, что ликвидация ни-

щеты во всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является важ-

нейшей глобальной задачей и одним из необходимых условий устойчивого раз-

вития, и свою приверженность сбалансированному и комплексному обеспече-

нию устойчивого развития во всех его трех — экономическом, социальном и 

экологическом — компонентах, а также закреплению результатов, достигнутых 

в реализации целей в области развития, сформулированных в Декларации тыся-

челетия, и завершению всего, что не удалось сделать за время, отведенное для 

их достижения, 

 подтверждая также свою резолюцию 69/313 от 27 июля 2015 года, каса-

ющуюся Аддис-Абебской программы действий третьей Международной конфе-

ренции по финансированию развития, которая является неотъемлемой частью 

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года, подкреп-

ляет и дополняет ее, способствует переводу предусмотренных в ней задач в от-

ношении средств осуществления в плоскость конкретных стратегий и мер и в 

которой вновь подтверждается твердая политическая приверженность решению 

задачи финансирования устойчивого развития и создания благоприятных усло-

вий для него на всех уровнях в духе глобального партнерства и солидарности,  

 подтверждая далее Парижское соглашение 1  и его раннее вступление в 

силу, обращаясь ко всем сторонам Соглашения с призывом выполнять все его 

положения и обращаясь к тем сторонам Рамочной конвенции Организации Объ-

единенных Наций об изменении климата2, которые еще не сделали этого, с при-

зывом как можно скорее сдать на хранение соответственно документы о рати-

фикации, принятии, одобрении или присоединении, 

 ссылаясь на Сендайскую рамочную программу по снижению риска бед-

ствий на 2015–2030 годы3 , в которой государства-члены признали необходи-

мость поддержания и внедрения в рамках всей индустрии туризма подходов, 

направленных на управление рисками бедствий, с учетом во многих случаях се-

рьезной зависимости от туризма как одного из ключевых экономических факто-

ров, 

 с озабоченностью отмечая, что в силу географического положения и гео-

логических и гидрометеорологических особенностей регион Центральной 

__________________ 

 1 Принято в контексте Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об 

изменении климата в документе FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21. 

 2 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822. 

 3 Резолюция 69/283, приложение II. 

https://undocs.org/ru/A/RES/68/207
https://undocs.org/ru/A/RES/68/207
https://undocs.org/ru/A/RES/70/196
https://undocs.org/ru/A/RES/70/196
https://undocs.org/ru/A/RES/72/214
https://undocs.org/ru/A/RES/72/214
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
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Америки в значительной степени подвержен неблагоприятным природным яв-

лениям, которые являются причиной значительных человеческих жертв и эко-

номических убытков, в том числе с точки зрения подушевого валового внутрен-

него продукта, доходов и сокращения масштабов нищеты, 

 учитывая, что регион Центральной Америки богат природными ресурсами 

и славится широким биоразнообразием, приносящим неоценимую пользу насе-

лению и экономике стран региона, и отмечая, что устойчивый туризм может 

непосредственно способствовать сохранению экосистем с помощью целого ряда 

мероприятий и посредством повышения осведомленности о важности биораз-

нообразия и что в этой связи страны Центральной Америки совершенствуют 

свою институциональную и нормативно-правовую базу, стратегии и планы дей-

ствий, 

 отмечая роль Всемирной туристской организации как члена неофициаль-

ной консультативной группы по учету проблематики биоразнообразия, которой 

поручено оказывать поддержку Исполнительному секретарю и Бюро Конферен-

ции Сторон Конвенции о биологическом разнообразии в разработке согласован-

ного наброска долгосрочного подхода к учету этой проблематики, включая пути 

обеспечения адекватного ее учета в глобальной рамочной программе по сохра-

нению биоразнообразия на период после 2020 года, с интересом ожидая прове-

дения в 2020 году саммита по биоразнообразию и с интересом ожидая также 

проведения пятнадцатого совещания Конференции сторон Конвенции о биоло-

гическом разнообразии, которое состоится в 2020 году в Куньмине, Китай, и на 

котором будет принята глобальная рамочная программа в области биоразнооб-

разия на период после 2020 года, 

 ссылаясь на свою резолюцию 70/193 «Международный год устойчивого ту-

ризма в интересах развития, 2017 год» от 22 декабря 2015 года и отмечая усилия 

и инициативы по празднованию Года с целью повышения осведомленности о 

важном вкладе туризма в устойчивое развитие при одновременном поощрении 

обмена передовой практикой, знаниями и опытом, а также более активного меж-

государственного взаимодействия путем развития совместных предприятий в 

интересах получения большей отдачи от туризма, включая, при необходимости, 

обмен информацией и статистическими данными в сфере туризма,  

 учитывая тот факт, что устойчивый туризм играет важную многоплановую 

роль, способствуя реализации всех трех компонентов устойчивого развития и 

достижению целей в области устойчивого развития, включая ликвидацию ни-

щеты, причем особое значение имеют экотуризм, сельский туризм, общинный 

туризм и микро-, малые и средние предприятия, создание возможностей для тор-

говли, охрана окружающей среды, повышение качества жизни, содействие ген-

дерному равенству и расширение прав и возможностей женщин и девочек, осо-

бенно в развивающихся странах, 

 учитывая также важность содействия расширению номенклатуры связан-

ной с туризмом продукции коренных народов и местного населения для под-

держки их экономического развития и вовлечения в торговлю при одновремен-

ном сохранении природной среды и культурных традиций, 

 подчеркивая необходимость ответственного туризма и его благотворного 

социально-экономического влияния на местные общины, а также необходи-

мость расширения экономических прав и возможностей женщин через туризм, 

развития справедливого туризма, защиты женщин, детей и лиц, находящихся в 

уязвимом положении, от всех форм эксплуатации в сфере туризма, пресечения 

торговли людьми и незаконного оборота культурных ценностей, уважения нема-

териального культурного наследия и природных и культурных объектов, защиты 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/193
https://undocs.org/ru/A/RES/70/193
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интересов туристов как потребителей и предоставления туристам объективной 

информации, 

 отмечая в этой связи роль Системы центральноамериканской интеграции4, 

действующей через Секретариат по интеграции туризма в Центральной Аме-

рике, в поощрении развития устойчивого туризма в регионе,  

 высоко оценивая неустанные усилия правительств стран Центральной 

Америки по реализации, в координации с Центральноамериканской комиссией 

по окружающей среде и развитию и в сотрудничестве со Всемирной туристской 

организацией, существующих и новых программ, предусматривающих органи-

зацию и содействие развитию устойчивого туризма во всем регионе, 

 отмечая существующие совместные инициативы, разработанные и осу-

ществляемые в целях поощрения региональной интеграции в секторе туризма и 

содействия развитию общин коренного и местного населения, такие как созда-

ние регионального бренда «Мир майя», 

 ссылаясь на решения Форума по вопросам туризма, устойчивости и изме-

нения климата в Центральной Америке, состоявшегося 11–13 апреля 2013 года 

в Ла-Сейбе, Гондурас, декларацию пятнадцатого форума по вопросам развития 

туризма и согласования усилий по поощрению туризма в Центральной Америке 

и Доминиканской Республике, состоявшегося 27 августа 2014 года в г. Гвате-

мала, и решения Центральноамериканского совета по туризму, которые были 

приняты на его 112-м совещании, состоявшемся 23 сентября 2019 года в Сан-

Сальвадоре, 

 отмечая проведение 9–13 сентября 2019 года в Санкт-Петербурге, Россий-

ская Федерация, двадцать третьей сессии Генеральной ассамблеи Всемирной ту-

ристской организации, 

 констатируя важность текущей деятельности по ускорению перехода к ра-

циональному потреблению и производству5 в секторе туризма при одновремен-

ном содействии формированию устойчивых и жизнеспособных обществ,  

 принимая к сведению данные, опубликованные в выпуске публикации Все-

мирной туристской организации “World Tourism Barometer” («Всемирный тури-

стический барометр») за январь 2019 года, которые свидетельствуют о том, что 

для многих стран региона сектор туризма стал крупным видом экономической 

деятельности, создающим столь необходимые возможности для трудоустрой-

ства и приносящим значительные доходы и поступления иностранной валюты, 

 1. принимает к сведению доклад Генерального секретаря6; 

 2. учитывает ту важную роль, которую устойчивый туризм играет в 

развитии стран Центральной Америки как инструмент социальной интеграции, 

обеспечивающий создание достойных рабочих мест и способствующий повы-

шению качества жизни населения в интересах достижения цели ликвидации ни-

щеты во всех ее формах и проявлениях; 

 3. учитывает также, что после принятия в 2017 году резолю-

ции 72/214 страны Центральной Америки активизировали усилия по содей-

ствию устойчивому туризму и устойчивому развитию, сделали процесс участия 

заинтересованных сторон более открытым и усилили координацию между ними, 

__________________ 

 4 Членами Системы центральноамериканской интеграции являются Белиз, Гватемала, 

Гондурас, Доминиканская Республика, Коста-Рика, Никарагуа, Панама и Сальвадор. 

 5 В соответствии с резолюцией 4/1 Ассамблеи Организации Объединенных Наций по 

окружающей среде (UNEP/EA.4/Res.1). 

 6 A/74/208. 

https://undocs.org/ru/A/RES/72/214
https://undocs.org/ru/A/RES/72/214
https://undocs.org/ru/UNEP/EA.4/Res.1
https://undocs.org/ru/UNEP/EA.4/Res.1
https://undocs.org/ru/A/74/208
https://undocs.org/ru/A/74/208
https://undocs.org/ru/A/74/208
https://undocs.org/ru/A/74/208
https://undocs.org/ru/A/74/208
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а также подчеркнули ключевую роль, которую устойчивый туризм играет в реа-

лизации целей и задач в области устойчивого развития7; 

 4. напоминает о принятии принципов устойчивого туризма, разработан-

ных Центральноамериканским секретариатом по туристической интеграции и 

изложенных в его стратегическом плане развития устойчивого туризма на 2014–

2018 годы, в котором Центральная Америка рассматривается как место для ком-

плексного, экологичного, многопланового и высококачественного отдыха меж-

дународных туристов и особо отмечается, что его план действий в области ту-

ризма и изменения климата является одной из составляющих региональной 

стратегии по проблеме изменения климата; 

 5. учитывает, что сектор туризма способствует обеспечению устойчи-

вого развития в странах Центральной Америки во всех его трех компонентах, в 

том числе решению экологических проблем, в частности проблемы изменения 

климата, ликвидации нищеты и экономическому развитию, что подчеркивает 

важность укрепления соответствующей политики и финансовой поддержки в 

более широком контексте политики в области устойчивого развития; 

 6. рекомендует региональным и национальным туристическим органи-

зациям пропагандировать такие виды мест отдыха туристов, которые связаны с 

максимально возможными прямыми выгодами для местной и национальной эко-

номики, с тем чтобы содействовать повышению качества жизни и сокращению 

масштабов нищеты среди местного населения, учитывая необходимость инте-

грации соображений устойчивости в функционирование сектора туризма, и 

предлагает всем заинтересованным сторонам определять, анализировать и сни-

жать связанные с туризмом риски при реализации всех трех компонентов устой-

чивого развития; 

 7. учитывает неоценимую роль международного сотрудничества с со-

ответствующими партнерами и рекомендует им продолжать оказывать под-

держку в осуществлении различных проектов, направленных на содействие раз-

витию устойчивого туризма в регионе, в том числе посредством развития экоту-

ризма, сельского туризма и туризма, основанного на культурном и природном 

наследии, включая туризм в колониальных городах, посредством пресечения не-

законной торговли культурными ценностями и обеспечения уважения нематери-

ального культурного наследия и природных и культурных объектов; 

 8. с удовлетворением отмечает достигнутый странами Центральной 

Америки прогресс в деле согласования региональной стратегии развития ту-

ризма, в основу которой положены задачи сохранения биоразнообразия региона 

и его природных и культурных достопримечательностей и сокращения масшта-

бов нищеты посредством создания рабочих мест и развития предприниматель-

ства в сфере туризма, причем особая роль в этой связи отводится микро-, малым 

и средним предприятиям, при одновременном решении проблем, связанных с 

неблагоприятными последствиями изменения климата, в целях повышения ка-

чества жизни населения региона; 

 9. высоко оценивает неустанные усилия стран Центральной Америки в 

поддержку развития устойчивого туризма, включая принятие и осуществление 

новых законодательных актов и стратегий, и рекомендует им использовать 

устойчивый туризм как средство содействия ликвидации нищеты и усиления 

охраны биоразнообразия, культурного наследия и развития общин; 

 10. рекомендует развивать сотрудничество, с тем чтобы содействовать 

вовлечению женщин, молодежи и представителей коренных народов и местного 

__________________ 

 7 См. резолюцию 70/1. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
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населения и реализации инициатив для расширения их социально-экономиче-

ских прав и возможностей на основе устойчивого туризма, который неизменно 

способствует формированию равноправных партнерств, созданию рабочих мест 

и возможностей для предпринимательской деятельности; 

 11. учитывает сохраняющуюся необходимость поддержки деятельности 

по развитию устойчивого туризма и наращиванию соответствующего потенци-

ала, способствующей привлечению внимания к экологическим проблемам, со-

хранению и охране окружающей среды, бережному отношению к дикой при-

роде, биоразнообразию, экосистемам и культурному разнообразию, повышению 

благосостояния и увеличению доходов местного населения посредством стиму-

лирования развития местной экономики и улучшения общего состояния среды 

обитания человека и природной среды; 

 12. отмечает важность надлежащей оценки социально-культурных и 

экологических последствий туризма и рекомендует предпринять усилия для вос-

полнения существующего сейчас дефицита данных в этой области, используя 

преимущества, которые возникают в связи с появлением нетрадиционных реше-

ний и источников данных и преследуя при этом глобальную цель продвижения 

национальной программы устойчивого развития за рамки сектора туризма; 

 13. учитывает, что для перехода к рациональным моделям потребления 

и производства в секторе туризма в Центральной Америке и, следовательно, до-

стижения прогресса в осуществлении Повестки дня в области устойчивого раз-

вития на период до 2030 года7 в регионе требуется, в частности, чтобы все соот-

ветствующие заинтересованные стороны выявляли и внедряли на практике бо-

лее ресурсоэффективные методы планирования туризма; 

 14. подчеркивает необходимость дальнейшего содействия развитию 

устойчивого туризма, в частности благодаря потреблению продукции и услуг 

устойчивого туризма, и активизации развития экотуризма при сохранении, в 

частности, культурной и экологической целостности общин коренных народов 

и местного населения и усилении охраны экологически уязвимых зон и природ-

ного наследия, а также памятников культуры и мест отправления религиозных 

обрядов коренного населения; 

 15. предлагает правительствам и другим заинтересованным сторонам 

присоединиться к Программе устойчивого туризма в контексте десятилетних ра-

мок программ по рациональным моделям потребления и производства8, которая 

призвана содействовать внедрению новшеств и рециркуляционных подходов в 

целях скорейшего повышения ресурсоэффективности процесса производства и 

потребления туристических услуг; 

 16. с удовлетворением отмечает создание в Центральной Америке двух 

обсерваторий устойчивого туризма9 и предлагает правительствам и другим за-

интересованным сторонам рассмотреть возможность присоединения к Между-

народной сети обсерваторий устойчивого туризма Всемирной туристской орга-

низации, работа которой способствует развитию экономически, социально и 

экологически устойчивого туризма и поддержанию практики выработки обос-

нованной политики во всем мире; 

 17. рекомендует продолжать развивать партнерское взаимодействие гос-

ударственного и частного секторов в направлении повышения качества сбора 

данных, принимая во внимание прилагаемые совместно с частным сектором со-

гласованные усилия национальных органов стран Центральной Америки по 

__________________ 

 8 A/CONF.216/5, приложение. 

 9 Эти обсерватории расположены в г. Панама и Ла-Антигуа, Гватемала. 

https://undocs.org/ru/A/CONF.216/5
https://undocs.org/ru/A/CONF.216/5
https://undocs.org/ru/A/CONF.216/5
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созданию обсерваторий устойчивого туризма для мониторинга развития ту-

ризма в тех или иных туристических направлениях, что позволит своевременно 

получать информацию для целей разработки обоснованной политики и приня-

тия решений; 

 18. настоятельно призывает участников сектора туризма в странах Цен-

тральной Америки присоединиться к механизмам координации и обмена знани-

ями и информацией в целях обеспечения безопасности и регулирования чрезвы-

чайных ситуаций на национальном и региональном уровнях и в целях коллек-

тивного применения основанного на фактологических данных подхода при вы-

работке мер по обеспечению безопасного, надежного и беспрепятственного пе-

редвижения туристов, что позволит государственным учреждениям принимать 

актуальные, обоснованные и скоординированные решения; 

 19. особо отмечает, принимая во внимание, что сектор туризма уязвим 

для стихийных бедствий, необходимость стимулировать развитие устойчивого к 

потрясениям туризма в регионе Центральной Америки, в том числе с помощью 

национальных стратегий по восстановлению после потрясений, планов адапта-

ции к изменению климата и снижения риска бедствий и государственно-частных 

партнерств; 

 20. с удовлетворением отмечает усилия по развитию устойчивого ту-

ризма во всем мире, прилагаемые Всемирной туристской организацией, Про-

граммой Организации Объединенных Наций по окружающей среде, Конферен-

цией Организации Объединенных Наций по торговле и развитию, Организацией 

Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры, региональ-

ными комиссиями и другими региональными организациями, а также Конферен-

цией сторон Конвенции о биологическом разнообразии; 

 21. предлагает государствам — членам и другим заинтересованным сто-

ронам, а также Всемирной туристской организации продолжать оказывать стра-

нам Центральной Америки помощь в их деятельности по развитию в регионе 

устойчивого туризма, в том числе в контексте обеспечения готовности к чрез-

вычайным ситуациям в целях более существенного снижения риска бедствий, 

уязвимости стран Центральной Америки для стихийных бедствий и их влияния 

на устойчивый туризм, а также по наращиванию потенциала, созданию новых 

рабочих мест и пропаганде и рекламе местной культуры и продукции местного 

производства и по достижению целей в области устойчивого развития;  

 22. предлагает международному сообществу при необходимости поддер-

жать усилия по разработке и внедрению новаторских технологий для модерни-

зации сектора туризма в странах Центральной Америки; 

 23. рекомендует, чтобы страны Центральной Америки, действуя через 

Центральноамериканский совет по туризму и Центральноамериканский секре-

тариат по туристической интеграции, развивали устойчивый туризм на основе 

более активного двустороннего, регионального и многостороннего сотрудниче-

ства в секторе туризма и продолжали поддерживать устойчивый туризм с помо-

щью политики стимулирования ответственного и открытого для всех туризма, 

укрепления региональной самобытности и охраны своего природного и культур-

ного наследия, в том числе своих экосистем и биоразнообразия, и отмечает, что 

правительства могут получать прямую и адресную поддержку по линии суще-

ствующих международных инициатив, в частности Глобального партнерства в 

интересах устойчивого туризма; 

 24. рекомендует странам Центральной Америки создавать и укреплять 

безопасные, надежные, эффективные, высококачественные, стабильные и 

устойчивые к потрясениям объекты инфраструктуры, включая системы 
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транзитных перевозок для обеспечения их связи с международными рынками, 

недорогие, надежные, устойчивые и современные источников энергии, включая 

возобновляемые источники энергии и информационно-коммуникационные тех-

нологии, при необходимости опираясь на поддержку со стороны партнеров по 

процессу развития, с тем чтобы способствовать развитию в регионе устойчивого 

туризма; 

 25. учитывает тот факт, что инвалиды пользуются равными правами в 

плане доступа к таким услугам и возможностям, как самостоятельные поездки, 

физически доступные виды обслуживания, услуги квалифицированного персо-

нала, наличие достоверной информации и реклама, рассчитанная на все группы 

населения, и что следует предпринимать энергичные усилия для обеспечения 

того, чтобы в туристической политике и практике учитывались интересы инва-

лидов, которые в большинстве своем живут в развивающихся странах;  

 26. призывает государства — члены и участников сектора туризма при-

нимать действенные меры в контексте устойчивого туризма, включая инициа-

тивы в области экотуризма, в целях содействия обеспечению равного участия 

женщин и сбалансированного участия молодежи, пожилых людей, инвалидов и 

представителей коренных народов и местного населения на всех уровнях и в 

процессах принятия решений во всех областях и в целях содействия реальному 

расширению экономических прав и возможностей, в основном за счет создания 

достойных рабочих мест и источников дохода; 

 27. учитывает, что для решения задачи по совершенствованию монито-

ринга воздействия туризма на развитие требуется переосмысление и изменение 

традиционной практики в целях учета многочисленных источников данных, с 

тем чтобы предоставить органам государственного управления и сектору ту-

ризма самые свежие аналитические сведения о туристах, и отмечает успехи, до-

стигнутые через посредство Международной сети обсерваторий устойчивого ту-

ризма Всемирной туристской организации, которая уделяет основное внимание 

постоянному мониторингу воздействия туризма, учету трех аспектов устойчи-

вости, укреплению процесса принятия решений на основе фактических данных 

и формированию культуры непрерывного и своевременного мониторинга и 

оценки; 

 28. с удовлетворением отмечает конструктивный вклад туризма в сохра-

нение биоразнообразия и борьбу с изменением климата, что является еще одним 

доводом в пользу укрепления экологической составляющей туристической по-

литики и более эффективного использования потенциала туризма в качестве 

движущей силы перемен, и с интересом ожидает проведения Конференции по 

изменению климата, которая состоится в Мадриде в контексте двадцать пятой 

сессии Конференции сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций об изменении климата; 

 29. просит Генерального секретаря в сотрудничестве с Генеральным сек-

ретарем Всемирной туристской организации и с другими соответствующими 

структурами Организации Объединенных Наций представить Генеральной Ас-

самблее на ее семьдесят шестой сессии ориентированный на практические дей-

ствия доклад об осуществлении настоящей резолюции, включая конкретные ре-

комендации по ускорению осуществления в странах Центральной Америки со-

ответствующих аспектов Повестки дня в области устойчивого развития на пе-

риод до 2030 года, и постановляет включить в предварительную повестку дня 

своей семьдесят шестой сессии пункт, озаглавленный «Устойчивое развитие». 
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  Проект резолюции V 

  Международный день чистого воздуха для голубого неба  
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 подтверждая свою резолюцию 70/1 «Преобразование нашего мира: По-

вестка дня в области устойчивого развития на период до 2030 года» от 25 сен-

тября 2015 года, в которой она утвердила всеобъемлющий, рассчитанный на пер-

спективу и предусматривающий учет интересов людей набор универсальных и 

ориентированных на преобразования целей и задач в области устойчивого раз-

вития, свое обязательство прилагать неустанные усилия для полного осуществ-

ления Повестки дня к 2030 году, признание ею того, что ликвидация нищеты во 

всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является важнейшей 

глобальной задачей и одним из необходимых условий устойчивого развития, и 

свою приверженность сбалансированному и комплексному обеспечению устой-

чивого развития во всех его трех — экономическом, социальном и экологиче-

ском — компонентах, а также закреплению результатов, достигнутых в реализа-

ции целей в области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия, и 

завершению всего, что не удалось сделать за время, отведенное для их достиже-

ния,  

 подтверждая также свои резолюции 53/199 от 15 декабря 1998 года и 

61/185 от 20 декабря 2006 года о провозглашении международных годов и резо-

люцию 1980/67 Экономического и Социального Совета от 25 июля 1980 года о 

международных годах и годовщинах, и в частности пункты 1–10 приложения к 

ней, касающиеся согласованных критериев объявления международных годов, а 

также пункты 13 и 14, в которых говорится, что международный день или год не 

следует объявлять до принятия базовых мер по его организации и обеспечению 

финансирования,  

 напоминая о необходимости к 2030 году существенно сократить количе-

ство случаев смерти и заболевания в результате воздействия опасных химиче-

ских веществ и загрязнения и отравления воздуха, воды и почв, а также к 

2030 году уменьшить негативное экологическое воздействие городов в пере-

счете на душу населения, в том числе посредством уделения особого внимания 

качеству воздуха и удалению городских и других отходов, 

 учитывая, что чистый воздух важен для здоровья и повседневной жизни 

людей, сознавая, что загрязнение воздуха является самым серьезным экологиче-

ским риском для здоровья человека и одной из основных предотвратимых при-

чин смерти и заболеваний в мире, учитывая также, что от загрязнения воздуха в 

несоразмерно большей степени страдают женщины, дети и пожилые люди, и бу-

дучи обеспокоена тем, что загрязнение воздуха негативно влияет на экосистемы, 

 ссылаясь на резолюцию 3/8 Ассамблеи Организации Объединенных Наций 

по окружающей среде от 6 декабря 2017 года1, резолюцию 68.8 Всемирной ас-

самблеи здравоохранения от 26 мая 2015 года2 и резолюцию 75/4 Экономиче-

ской и социальной комиссии для Азии и Тихого океана от 31 мая 2019 года,  

 особо отмечая необходимость укреплять международное сотрудничество 

на глобальном, региональном и субрегиональном уровне в различных областях, 

связанных с повышением качества воздуха, включая сбор и использование дан-

ных, проведение совместных исследований и разработок и обмен передовым 

опытом, 

__________________ 

 1 UNEP/EA.3/Res.8. 

 2 См. Всемирная организация здравоохранения, документ WHA68/2015/REC/1. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/53/199
https://undocs.org/ru/A/RES/53/199
https://undocs.org/ru/A/RES/61/185
https://undocs.org/ru/A/RES/61/185
https://undocs.org/ru/UNEP/EA.3/Res.8
https://undocs.org/ru/UNEP/EA.3/Res.8
https://undocs.org/ru/UNEP/EA.3/Res.8
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 констатируя важность и насущную необходимость повышения осведом-

ленности общественности на всех уровнях и пропаганды и поощрения меропри-

ятий по повышению качества воздуха с учетом того, что чистый воздух важен 

для здоровья и повседневной жизни людей, 

 с удовлетворением отмечая прогресс, достигнутый в деле борьбы с загряз-

нением воздуха, о чем свидетельствует целый ряд проектов, партнерств, меха-

низмов и документов на национальном, региональном и глобальном уровне, 

 констатируя, что повышение качества воздуха может способствовать смяг-

чению последствий изменения климата и что усилия по смягчению последствий 

изменения климата могут привести к повышению качества воздуха,  

 будучи воодушевлена растущей заинтересованностью международного со-

общества в обеспечении чистоты воздуха и подчеркивая необходимость прила-

гать дополнительные усилия по повышению качества воздуха, включая сниже-

ние уровня загрязнения воздуха, в интересах охраны здоровья человека,  

 1. постановляет провозгласить 7 сентября Международным днем чи-

стого воздуха для голубого неба и отмечать его начиная с 2020 года; 

 2. предлагает всем государствам-членам, организациям системы Орга-

низации Объединенных Наций и другим международным и региональным орга-

низациям, а также гражданскому обществу, включая неправительственные орга-

низации, отдельных лиц и другие соответствующие заинтересованные стороны, 

надлежащим образом отмечать этот международный день в соответствии с наци-

ональными приоритетами и принимать во внимание необходимость активиза-

ции международного сотрудничества в поддержку предпринимаемых всеми гос-

ударствами-членами усилий по обеспечению чистоты воздуха; 

 3. предлагает Программе Организации Объединенных Наций по окру-

жающей среде во взаимодействии с другими соответствующими организациями 

содействовать проведению Международного дня чистого воздуха для голубого 

неба, принимая во внимание положения приложения к резолюции 1980/67 Эко-

номического и Социального Совет от 25 июля 1980 года;  

 4. подчеркивает, что расходы на все мероприятия, связанные с осу-

ществлением настоящей резолюции, должны покрываться за счет добровольных 

взносов; 

 5. просит Генерального секретаря довести настоящую резолюцию до 

сведения всех государств-членов, организаций системы Организации Объеди-

ненных Наций и других соответствующих межправительственных и неправи-

тельственных организаций в целях содействия проведению этого международ-

ного дня. 

https://undocs.org/ru/E/RES/1980/67
https://undocs.org/ru/E/RES/1980/67
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  Проект резолюции VI 

  Совместные меры по оценке экологического воздействия, 

связанного с веществами, выделяющимися из химических 

боеприпасов, затопленных в море, и повышению 

осведомленности об этом 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 ссылаясь на свои резолюции 65/149 от 20 декабря 2010 года, 68/208 от 

20 декабря 2013 года и 71/220 от 21 декабря 2016 года, 

 подтверждая свою резолюцию 70/1 «Преобразование нашего мира: По-

вестка дня в области устойчивого развития на период до 2030 года» от 25 сен-

тября 2015 года, в которой она утвердила всеобъемлющий, рассчитанный на 

перспективу и предусматривающий учет интересов людей набор универсальных 

и ориентированных на преобразования целей и задач в области устойчивого раз-

вития, свое обязательство прилагать неустанные усилия для полного осуществ-

ления Повестки дня к 2030 году, признание ею того, что ликвидация нищеты во 

всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является важнейшей 

глобальной задачей и одним из необходимых условий устойчивого развития, и 

свою приверженность обеспечению устойчивого развития в трех его компонен-

тах — экономическом, социальном и экологическом — сбалансированным и 

комплексным образом, 

 подтверждая также свою резолюцию 69/313 от 27 июля 2015 года, каса-

ющуюся Аддис-Абебской программы действий третьей Международной конфе-

ренции по финансированию развития, которая является неотъемлемой частью 

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года, подкреп-

ляет и дополняет ее, способствует переводу предусмотренных в ней задач в от-

ношении средств осуществления в плоскость конкретных стратегий и мер и в 

которой вновь подтверждается твердая политическая приверженность решению 

задачи финансирования устойчивого развития и создания благоприятных усло-

вий для него на всех уровнях в духе глобального партнерства и солидарности,  

 ссылаясь на соответствующие рекомендации Конференции Организации 

Объединенных Наций по проблемам окружающей человека среды, состояв-

шейся в июне 1972 года в Стокгольме1, 

 отмечая решения Конференции Организации Объединенных Наций по 

окружающей среде и развитию, состоявшейся в июне 1992 года в Рио-де-Жа-

нейро, Бразилия2, и План выполнения решений Всемирной встречи на высшем 

уровне по устойчивому развитию (Йоханнесбургский план выполнения реше-

ний), принятый в сентябре 2002 года в Йоханнесбурге, Южная Африка  3, и под-

тверждая итоговый документ Конференции Организации Объединенных Наций 

__________________ 

 1 См. Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по проблемам окружающей 

человека среды, Стокгольм, 5–16 июня 1972 года (A/CONF.48/14/Rev.1), часть первая. 

 2 См. Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей среде и 

развитию, Рио-де-Жанейро, 3–14 июня 1992 года, том I, Резолюции, принятые на 

Конференции (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.93.I.8 и 

исправление), резолюция 1. 

 3 Доклад Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому развитию, Йоханнесбург, 

Южная Африка, 26 августа — 4 сентября 2002 года (издание Организации 

Объединенных Наций, в продаже под № R.03.II.А.1 и исправление), глава I, резолюция 2, 

приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/65/149
https://undocs.org/ru/A/RES/65/149
https://undocs.org/ru/A/RES/68/208
https://undocs.org/ru/A/RES/68/208
https://undocs.org/ru/A/RES/71/220
https://undocs.org/ru/A/RES/71/220
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/ru/A/CONF.48/14/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/CONF.48/14/Rev.1
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по устойчивому развитию под названием «Будущее, которого мы хотим», при-

нятый в июне 2012 года в Рио-де-Жанейро, Бразилия4, 

 принимая во внимание работу по линии Конвенции о биологическом разно-

образии5 и ее программу работы по сокращению потерь морских и прибрежных 

биологических ресурсов, а также другие многосторонние природоохранные со-

глашения и конвенции по региональным морям, направленные на решение про-

блемы загрязнения морской среды, и их вклад в осуществление Повестки дня в 

области устойчивого развития на период до 2030 года, 

 ссылаясь на политическую декларацию политического форума высокого 

уровня по устойчивому развитию, созванного под эгидой Генеральной Ассам-

блеи 24 и 25 сентября 2019 года6, в которой государства-члены подтвердили, что 

они по-прежнему полны решимости обеспечить надежное сохранение нашей 

планеты и ее природных ресурсов и обязуются уменьшать опасность бедствий 

и повышать устойчивость к потрясениям, 

 ссылаясь также на свою резолюцию 73/254 от 20 декабря 2018 года, в ко-

торой она поощряет глобальные партнерства, имеющие важнейшее значение для 

достижения целей в области устойчивого развития, а также принципиальный 

подход к расширению сотрудничества между Организацией Объединенных 

Наций и всеми соответствующими партнерами, 

 напоминая об усилиях, направленных на сохранение и рациональное ис-

пользование океанов, морей и морских ресурсов в интересах устойчивого раз-

вития, включая предотвращение и значительное сокращение к 2025 году мас-

штабов загрязнения морской среды из любых источников7, 

 ссылаясь на свою резолюцию 71/312 от 6 июля 2017 года, озаглавленную 

«Наш океан, наше будущее: призыв к действиям», и с нетерпением ожидая про-

ведения в 2020 году Конференции Организации Объединенных Наций в под-

держку достижения цели 14 в области устойчивого развития «Сохранение и ра-

циональное использование океанов, морей и морских ресурсов в интересах 

устойчивого развития», 

 ссылаясь также на свою резолюцию 72/73 от 5 декабря 2017 года, в кото-

рой она провозгласила Десятилетие Организации Объединенных Наций, посвя-

щенное науке об океане в интересах устойчивого развития,  

 подтверждая Конвенцию Организации Объединенных Наций по морскому 

праву8 , которая обеспечивает нормативно-правовую базу для деятельности в 

Мировом океане, и особо отмечая ее основополагающий характер, сознавая при 

этом, что проблемы океанов тесно взаимосвязаны и что их необходимо рассмат-

ривать в целом на основе комплексного, междисциплинарного и межсектораль-

ного подхода, 

 отмечая важность сотрудничества в отношении химических боеприпасов, 

затопленных в море, в качестве меры, которая способствует общему улучшению 

состояния морской среды, 

 ссылаясь на соответствующие международные и региональные документы, 

такие как Конвенция о запрещении разработки, производства, накопления и при-

менения химического оружия и о его уничтожении 9 , Конвенция по 
__________________ 

 4 Резолюция 66/288, приложение. 

 5 United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 30619. 

 6 Резолюция 74/4, приложение. 

 7 См. резолюцию 70/1. 

 8 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 31363. 

 9 Ibid., vol. 1974, No. 33757. 
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предотвращению загрязнения моря сбросами отходов и других материалов10 , 

Конвенция о защите и освоении морской среды Большого Карибского района 11, 

Конвенция о защите морской среды и прибрежной зоны Средиземного моря 12, 

Соглашение о защите морской среды и побережья юго-восточной части Тихого 

океана13, Конвенция по защите морской среды района Балтийского моря14 и Кон-

венция о защите морской среды Северо-Восточной Атлантики15, 

 отмечая осуществляемую на национальном, региональном и международ-

ном уровнях деятельность, включая проведение научных исследований 16, сбор 

данных и обмен ими, повышение осведомленности, представление информации 

о фактах случайного обнаружения и подготовку технических рекомендаций, ка-

сающихся боеприпасов, затопленных в море, в частности в рамках Конвенции 

по предотвращению загрязнения моря сбросами отходов и других материалов, 

Конвенции о защите морской среды Северо-Восточной Атлантики, Конвенции о 

защите морской среды и прибрежной зоны Средиземного моря и Конвенции по 

защите морской среды района Балтийского моря, 

 особо отмечая, что в докладе третьей специальной сессии Конференции 

государств-участников Конвенции по химическому оружию по рассмотрению 

действия Конвенции (третья Конференция по рассмотрению действия Конвен-

ции), принятом 19 апреля 2013 года в Гааге, государствам — участникам Кон-

венции о запрещении разработки, производства, накопления и применения хи-

мического оружия и о его уничтожении было предложено содействовать на доб-

ровольной основе обмену информацией, повышению осведомленности и со-

трудничеству в этом вопросе, 

 отмечая, что государства-члены, международные и региональные органи-

зации и гражданское общество стали проводить мероприятия в целях обсужде-

ния и содействия пониманию вопросов, имеющих отношение к веществам, вы-

деляющимся из химических боеприпасов, затопленных в море, включая между-

народное сотрудничество и обмен опытом и практическими знаниями, 

 отмечая также, что в первой глобальной комплексной морской оценке 

(первая оценка состояния Мирового океана), которая была проведена в 

2015 году, освещается также проблема загрязнения морской среды, в том числе 

в результате сброса отходов, и что эта оценка учитывалась Генеральной Ассам-

блеей в ее резолюциях 70/235 от 23 декабря 2015 года, 71/257 от 23 декабря 

2016 года, 72/73 от 5 декабря 2017 года и 73/124 от 11 декабря 2018 года, 

 отмечая далее озабоченность по поводу потенциально долгосрочного эко-

логического воздействия, связанного с веществами, выделяющимися из хими-

ческих боеприпасов, затопленных в море, включая их потенциальное воздей-

ствие на здоровье и безопасность людей, а также на морскую среду и ее ресурсы, 

 учитывая мандаты и возможности компетентных структур системы Орга-

низации Объединенных Наций в областях мониторинга морской среды, научных 

__________________ 

 10 Ibid., vol. 1046, No. 15749. 

 11 Ibid., vol. 1506, No. 25974. 

 12 Ibid., vol. 1102, No. 16908. 

 13 Ibid., vol. 1648, No. 28325. 

 14 Ibid., vol. 2099, No. 36495. 

 15 Ibid., vol. 2354, No. 42279. 

 16 См., например, заключения исследовательского проекта «Химические боеприпасы, поиск 

и оценка» (CHEMSEA), осуществляемого в Балтийском море для изучения экологического 

воздействия, связанного с химическими боеприпасами, затопленными в море. В этих 

заключениях в сводном виде отражены все результаты, полученные в рамках проекта. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/235
https://undocs.org/ru/A/RES/70/235
https://undocs.org/ru/A/RES/71/257
https://undocs.org/ru/A/RES/71/257
https://undocs.org/ru/A/RES/72/73
https://undocs.org/ru/A/RES/72/73
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исследований и обмена информацией, а также обеспечения готовности на слу-

чай загрязнения и принятия мер реагирования17, 

 учитывая также текущие усилия по повышению осведомленности, об-

мену информацией и наращиванию потенциала на различных уровнях, а также 

партнерские связи и сотрудничество в этом вопросе между соответствующими 

региональными и международными органами, включая Организацию Объеди-

ненных Наций, Всемирную морскую организацию, Программу Организации 

Объединенных Наций по окружающей среде, Организацию по запрещению хи-

мического оружия, Организацию Объединенных Наций по вопросам образова-

ния, науки и культуры, Комиссию по защите морской среды Северо-Восточной 

Атлантики и Комиссию по защите морской среды Балтийского моря, а также 

конвенции по региональным морями другие стороны18, 

 1. принимает к сведению доклад Генерального секретаря18, включая 

мнения, представленные и изложенные в этом докладе; 

 2. отмечает важность повышения осведомленности об экологическом 

воздействии, связанном с веществами, выделяющимися из химических боепри-

пасов, затопленных в море; 

 3. предлагает государствам-членам и соответствующим международ-

ным и региональным организациям держать в поле зрения вопрос о веществах, 

выделяющихся из химических боеприпасов, затопленных в море, продолжать 

информационно-разъяснительную работу по оценке экологического воздей-

ствия этой проблемы и повышению осведомленности в этом плане и сотрудни-

чать, в том числе посредством активизации предпринимаемых в настоящее 

время усилий в рамках региональных морских конвенций и, сообразно обстоя-

тельствам, других международных, региональных и субрегиональных меропри-

ятий, связанных с оценкой рисков, мониторингом, сбором информации, предот-

вращением рисков и реагированием на инциденты; 

 4. рекомендует обмениваться на добровольной основе информацией о 

веществах, выделяющихся из химических боеприпасов, затопленных в море, в 

рамках конференций, семинаров, практикумов, учебных курсов и публикаций, 

рассчитанных на широкую общественность и специалистов, в целях уменьше-

ния соответствующих рисков; 

 5. рекомендует также налаживать партнерские отношения между пра-

вительствами, специалистами и гражданским обществом для повышения уровня 

осведомленности о веществах, выделяющихся из химических боеприпасов, за-

топленных в море, укрепления отчетности по этому вопросу и мониторинга в 

этой связи; 

 6. предлагает государствам-членам, которые способны сделать это, рас-

смотреть вопрос об оказании помощи и обмене специальными знаниями в целях 

создания потенциала в области оценки рисков, мониторинга, сбора информации, 

предотвращения рисков и реагирования на инциденты, связанные с веществами, 

выделяющимися из химических боеприпасов, затопленных в море;  

 7. рекомендует государствам-членам обмениваться опытом, передовой 

практикой и информацией об имеющихся технологиях обработки, сохранения 

__________________ 

 17 Компетентные структуры системы Организации Объединенных Наций включают, 

в частности, Программу Организации Объединенных Наций по окружающей среде, 

Международную морскую организацию, Межправительственную океанографическую 

комиссию и Секретариат. 

 18 См. A/74/242. 

https://undocs.org/ru/A/74/242
https://undocs.org/ru/A/74/242
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или безопасного уничтожения веществ, выделяющихся из химических боепри-

пасов, затопленных в море; 

 8. предлагает Генеральному секретарю продолжать анализировать всю 

имеющуюся информацию и в дополнение к этому, в случае необходимости, за-

прашивать мнения государств-членов и соответствующих региональных и меж-

дународных организаций о совместных мерах по оценке экологического воздей-

ствия, связанного с веществами, выделяющимися из химических боеприпасов, 

затопленных в море, и повышению осведомленности в этом плане, в том числе 

в целях изучения возможности создания базы данных19 и выработки наиболее 

подходящих вариантов организационного механизма для обеспечения ее функ-

ционирования, а также определения соответствующих межправительственных 

органов системы Организации Объединенных Наций для дальнейшего рассмот-

рения и осуществления в надлежащих случаях совместных мер, предусмотрен-

ных в настоящей резолюции, исходя из существующих видов деятельности, но 

без какого бы то ни было их дублирования, и в целях обеспечения эффективно-

сти и достижения кумулятивного эффекта с учетом мандатов и возможностей 

соответствующих международных и региональных организаций;  

 9. просит Генерального секретаря представить Генеральной Ассамблее 

на ее семьдесят восьмой сессии — в пределах имеющихся ресурсов — доклад 

об осуществлении настоящей резолюции, подготовленный с учетом ответов  

государств-членов и соответствующих региональных и международных органи-

заций, а также другой имеющейся информации, и постановляет включить пункт, 

озаглавленный «Устойчивое развитие», в предварительную повестку дня ее 

семьдесят восьмой сессии, если не будет принято иного решения. 

 

__________________ 

 19 Такая база данных могла бы содержать предоставленную в рамках добровольного обмена 

информацию, в частности о точках затопления, видах, количестве и, по возможности, 

нынешнем состоянии химических боеприпасов, зафиксированном экологическом 

воздействии, передовых практических методах предотвращения рисков и реагирования на 

инциденты или случайное обнаружение и технологиях уничтожения или уменьшения 

воздействия, в том числе о средствах сбора и обработки данных. 
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  Проект резолюции VII 

  Устойчивый туризм и устойчивое развитие в Центральной 

Азии  
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 руководствуясь положениями Устава Организации Объединенных Наций, 

в которых поощряется принятие мер по налаживанию регионального сотрудни-

чества для продвижения целей и принципов Организации Объединенных Наций, 

 ссылаясь на свои соответствующие резолюции, в частности резолю-

цию 72/214 от 20 декабря 2017 года об устойчивом туризме и устойчивом разви-

тии в Центральной Америке и резолюцию 73/245 от 20 декабря 2018 года о со-

действии развитию устойчивого туризма, включая экотуризм, в интересах лик-

видации нищеты и охраны окружающей среды, и другие резолюции, относящи-

еся к этой теме, 

 ссылаясь также на Манильскую декларацию по мировому туризму от 

10 октября 1980 года1, Рио-де-Жанейрскую декларацию по окружающей среде и 

развитию и Повестку дня на XXI век от 14 июня 1992 года2, Амманскую декла-

рацию об укреплении мира через развитие туризма от 11 ноября 2000 года3  и 

Йоханнесбургскую декларацию по устойчивому развитию и План выполнения 

решений Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому развитию (Йо-

ханнесбургский план выполнения решений)4, 

 подтверждая свою резолюцию 70/1 «Преобразование нашего мира: По-

вестка дня в области устойчивого развития на период до 2030 года» от 25 сен-

тября 2015 года, в которой она утвердила всеобъемлющий, рассчитанный на 

перспективу и предусматривающий учет интересов людей набор универсальных 

и ориентированных на преобразования целей и задач в области устойчивого раз-

вития, свое обязательство прилагать неустанные усилия для полного осуществ-

ления Повестки дня к 2030 году, признание ею того, что ликвидация нищеты во 

всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является важнейшей 

глобальной задачей и одним из необходимых условий устойчивого развития, и 

свою приверженность сбалансированному и комплексному обеспечению устой-

чивого развития во всех его трех — экономическом, социальном и экологиче-

ском — компонентах, а также закреплению результатов, достигнутых в реализа-

ции целей в области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия, 

и завершению всего, что не удалось сделать за время, отведенное для их дости-

жения, 

 подтверждая также свою резолюцию 69/313 от 27 июля 2015 года, каса-

ющуюся Аддис-Абебской программы действий третьей Международной конфе-

ренции по финансированию развития, которая является неотъемлемой частью 

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года, подкреп-

ляет и дополняет ее, способствует переводу предусмотренных в ней задач в от-

ношении средств осуществления в плоскость конкретных стратегий и мер и в 

__________________ 

 1 A/36/236, приложение, добавление I. 

 2 Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей среде и 

развитию, Рио-де-Жанейро, 3–14 июня 1992 года, том I, Резолюции, принятые на 

Конференции (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.93.I.8 и 

исправление), резолюция 1, приложения I и II. 

 3 A/55/640, приложение. 

 4 Доклад Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому развитию, Йоханнесбург, 

Южная Африка, 26 августа — 4 сентября 2002 года (издание Организации 

Объединенных Наций, в продаже под № R.03.II.A.1 и исправление), глава I, резолюция 1, 

приложение, и резолюция 2, приложение. 
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https://undocs.org/ru/A/RES/72/214
https://undocs.org/ru/A/RES/73/245
https://undocs.org/ru/A/RES/73/245
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
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которой вновь подтверждается твердая политическая приверженность решению 

задачи финансирования устойчивого развития и создания благоприятных усло-

вий для него на всех уровнях в духе глобального партнерства и солидарности,  

 подтверждая далее Парижское соглашение 5  и его раннее вступление в 

силу, обращаясь ко всем сторонам Соглашения с призывом выполнять все его 

положения и обращаясь к тем сторонам Рамочной конвенции Организации Объ-

единенных Наций об изменении климата6, которые еще не сделали этого, с при-

зывом как можно скорее сдать на хранение соответственно документы о рати-

фикации, принятии, одобрении или присоединении, 

 учитывая, что устойчивый туризм может напрямую способствовать сохра-

нению уязвимых в экологическом плане природных районов и местообитаний 

на основе целого ряда видов деятельности и путем повышения осведомленности 

о важности биоразнообразия, подчеркивая настоятельную необходимость за-

няться решением проблемы беспрецедентного сокращения биоразнообразия во 

всем мире и с интересом ожидая проведения в 2020 году в преддверии пятна-

дцатого совещания Конференции сторон Конвенции и в рамках имеющихся ре-

сурсов саммита по биоразнообразию на уровне глав государств и правительств 

с целью привлечь внимание к неотложной необходимости действий на самых 

высших уровнях в поддержку глобальной рамочной программы по сохранению 

биоразнообразия на период после 2020 года, которая будет способствовать реа-

лизации Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года и 

позволит мировому сообществу встать на путь реализации Концепции в области 

биоразнообразия на период до 2050 года, 

 учитывая также важный аспект и важную роль устойчивого туризма как 

полезного инструмента в деле повышения качества жизни всех людей и его 

вклад в устойчивое развитие, особенно в развивающихся странах, и в искорене-

ние нищеты и охрану окружающей среды, 

 учитывая далее, что устойчивый туризм, включая экотуризм, горный ту-

ризм и сельский туризм, является многоплановым видом деятельности, который 

может способствовать достижению целей в области устойчивого развития, в том 

числе путем содействия экономическому росту, уменьшения масштабов ни-

щеты, обеспечения полной и производительной занятости и достойной работы 

для всех, достижения гендерного равенства и расширения прав и возможностей 

женщин и девочек и повышения доходов населения, и отмечая, в частности, что 

на долю туризма приходится свыше 10 процентов мирового валового внутрен-

него продукта, что его доля в экспорте услуг составляет более 6 процентов и что 

свыше 4 процентов всех инвестиций направляется в развитие туризма, 

 напоминая о том, что в 2012 году Конференция Организации Объединен-

ных Наций по устойчивому развитию приняла Десятилетнюю стратегию дей-

ствий по переходу к использованию рациональных моделей потребления и про-

изводства7, и с удовлетворением отмечая начало осуществления программы по 

устойчивому туризму сети «Одна планета», 

 с удовлетворением отмечая прилагаемые странами Центральной Азии 

усилия по реализации на национальном и региональном уровне Повестки дня в 

области устойчивого развития на период до 2030 года и поставленных в ней це-

лей в области устойчивого развития, 

__________________ 

 5 Принято в контексте Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об 

изменении климата в документе FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21, приложение. 

 6 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822. 

 7 A/CONF.216/5, приложение. 

https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://undocs.org/ru/A/CONF.216/5
https://undocs.org/ru/A/CONF.216/5
https://undocs.org/ru/A/CONF.216/5
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 учитывая важность различных международных мероприятий, проводимых 

в Центральной Азии и на других форумах, для дальнейшего содействия разви-

тию устойчивого туризма в регионе, 

 отмечая, что страны Центральной Азии намерены шире привлекать в свой 

туристический сектор национальные и международные финансы и инвестиции, 

 особо отмечая, что прохождение Великого шелкового пути через Цен-

тральную Азию и усилия стран Центральной Азии по продвижению туризма на 

мировых рынках способствуют росту интереса иностранных туристов к реги-

ону, 

 1. отмечает значительный практический вклад стран Центральной 

Азии в укрепление региональной стабильности и устойчивое развитие, а также 

их усилия в этом направлении; 

 2. заявляет о своей поддержке усилий и инициатив, направленных на 

укрепление экономического сотрудничества в регионе Центральной Азии;  

 3. должным образом оценивает влияние международной помощи в це-

лях развития на развитие туризма в Центральной Азии; 

 4. предлагает государствам-членам, другим заинтересованным сторо-

нам и Всемирной туристской организации, действуя в соответствии с ее манда-

том и в пределах имеющихся ресурсов, продолжать поддерживать деятельность, 

осуществляемую странами Центральной Азии в целях содействия развитию от-

ветственного и устойчивого туризма в регионе, и с этой целью:  

 a) участвовать в деятельности по наращиванию потенциала для дости-

жения согласованных на международном уровне целей в области развития, 

включая цели в области устойчивого развития8 , посредством расширения до-

ступа к связанным с туризмом благам всех секторов общества, особенно лиц, 

находящихся в уязвимом положении; 

 b) расширять сотрудничество в области устойчивого туризма со стра-

нами Центральной Азии в соответствии с принятыми ими международными 

обязательствами; 

 c) способствовать выработке основных направлений консолидирован-

ной и комплексной политики устойчивого развития туризма в Центральноазиат-

ском регионе с учетом специфики и уровня экономического развития каждой 

страны региона; 

 d) поддерживать деятельность в области устойчивого туризма и усилия 

по наращиванию потенциала в этой области, которые способствуют привлече-

нию внимания к экологическим проблемам, сохранению и охране окружающей 

среды, бережному отношению к дикой природе, биоразнообразию, экосистемам 

и культурному разнообразию, а также сохранению природного, исторического и 

культурного наследия и увеличению туристического потока, и содействовать 

развитию устойчивого туризма и разработке стратегий по привлечению ино-

странных туристов в Центральную Азию и повышению благосостояния и уве-

личению доходов местного населения на основе развития местной экономики и 

улучшения состояния среды обитания человека и природной среды в целом;  

 e) объединить усилия для внедрения практики разработки и применения 

новаторских технологий для модернизации туристической отрасли; 

 5. рекомендует странам Центральной Азии: 

__________________ 

 8 См. резолюцию 70/1. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
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 a) объединить усилия в деле популяризации активных видов туризма, 

включая горный туризм, экотуризм, спортивно-рыболовный туризм и автомо-

бильный и велосипедный туризм; 

 b) информировать государства-члены об устойчивом развитии паломни-

ческого туризма в Центральной Азии и его потенциале и при необходимости 

пригласить их посетить религиозные объекты Центральной Азии и принять уча-

стие в религиозных мероприятиях; 

 c) поддерживать устойчивый туризм с помощью политики стимулирова-

ния ответственного и открытого для всех туризма, укрепления региональной са-

мобытности и охраны своего природного и культурного наследия, в том числе 

своих экосистем и биоразнообразия; 

 d) делиться опытом в вопросах устойчивого туризма в целях содействия 

ликвидации нищеты на благо всех с особым упором на те группы населения, 

которые рискуют остаться без внимания; 

 e) создавать и укреплять безопасные, надежные, эффективные, высоко-

качественные, стабильные и устойчивые к потрясениям объекты инфраструк-

туры, включая системы транзитных перевозок для обеспечения их связи с меж-

дународными рынками, все источники энергии, включая возобновляемые источ-

ники энергии, и информационно-коммуникационные технологии, при под-

держке со стороны партнеров по процессу развития, многосторонних учрежде-

ний, занимающихся вопросами финансирования и развития, и региональных 

банков, с тем чтобы способствовать развитию в регионе устойчивого туризма; 

 6. призывает государства–члены и другие заинтересованные стороны 

принимать действенные меры в контексте устойчивого туризма, включая ини-

циативы в области экотуризма, в целях содействия обеспечению равного уча-

стия женщин и сбалансированного участия молодежи, пожилых людей, инвали-

дов и представителей коренных народов и местного населения на всех уровнях 

и в процессах принятия решений во всех областях и содействовать реальному 

расширению экономических прав и возможностей в основном за счет создания 

достойных рабочих мест и источников дохода; 

 7. принимает к сведению прогресс, достигнутый странами Центральной 

Азии в реализации действующих программ, направленных на формирование 

устойчивого туризма и содействие его развитию во всем регионе, и в этой связи 

с удовлетворением отмечает их вклад в осуществление Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года и сформулированных в ней целей 

в области устойчивого развития; 

 8. предлагает государствам-членам принимать участие в крупных меро-

приятиях, проводимых в области устойчивого туризма в Центральной Азии, что 

может способствовать развитию устойчивого туризма в регионе. 
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  Проект резолюции VIII 

  Использование сельскохозяйственных технологий в целях 

устойчивого развития 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 ссылаясь на свою резолюцию 72/215 от 20 декабря 2017 года, 

 подтверждая свою резолюцию 70/1 «Преобразование нашего мира: По-

вестка дня в области устойчивого развития на период до 2030 года» от 25 сен-

тября 2015 года, в которой она утвердила всеобъемлющий, рассчитанный на 

перспективу и предусматривающий учет интересов людей набор универсальных 

и ориентированных на преобразования целей и задач в области устойчивого раз-

вития, свое обязательство прилагать неустанные усилия для полного осуществ-

ления Повестки дня к 2030 году, признание ею того, что ликвидация нищеты во 

всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является важнейшей 

глобальной задачей и одним из необходимых условий устойчивого развития, и 

свою приверженность сбалансированному и комплексному обеспечению устой-

чивого развития во всех его трех — экономическом, социальном и экологиче-

ском — компонентах, а также закреплению результатов, достигнутых в реализа-

ции целей в области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия, и 

завершению всего, что не удалось сделать за время, отведенное для их достиже-

ния, 

 подтверждая также свою резолюцию 69/313 от 27 июля 2015 года, каса-

ющуюся Аддис-Абебской программы действий третьей Международной конфе-

ренции по финансированию развития, которая является неотъемлемой частью 

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года, подкреп-

ляет и дополняет ее, способствует переводу предусмотренных в ней задач в от-

ношении средств осуществления в плоскость конкретных стратегий и мер и в 

которой вновь подтверждается твердая политическая приверженность решению 

задачи финансирования устойчивого развития и создания благоприятных усло-

вий для него на всех уровнях в духе глобального партнерства и солидарности,  

 с удовлетворением отмечая выдвижение Генеральным секретарем на Кон-

ференции Организации Объединенных Наций по устойчивому развитию иници-

ативы «Нулевой голод» как концептуальной программы построения будущего, 

свободного от голода, и ссылаясь на Римскую декларацию по вопросам питания, 

принятую на второй Международной конференции по вопросам питания 1 , и 

напоминая о Десятилетии действий Организации Объединенных Наций по про-

блемам питания (2016–2025 годы)2, Международном годе охраны здоровья рас-

тений, 2020 год3, и Десятилетии Организации Объединенных Наций по восста-

новлению экосистем (2021–2030 годы)4, 

 напоминая о принятии на Конференции Организации Объединенных 

Наций по устойчивому развитию в 2012 году Десятилетней стратегии действий 

по переходу к использованию рациональных моделей потребления и производ-

ства5, 

__________________ 

 1  Всемирная организация здравоохранения, документ EB 136/8, приложение I. 

 2  См. резолюцию 70/259. 

 3  См. резолюцию 73/252. 

 4  См. резолюцию 73/284. 

 5  A/CONF.216/5, приложение. 
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 подтверждая Парижское соглашение 6  и с удовлетворением отмечая его 

раннее вступление в силу, обращаясь ко всем сторонам Соглашения с призывом 

выполнять все его положения и обращаясь к тем сторонам Рамочной конвенции 

Организации Объединенных Наций об изменении климата7, которые еще не сде-

лали этого, с призывом как можно скорее сдать на хранение соответственно до-

кументы о ратификации, принятии, утверждении или присоединении, 

 с удовлетворением отмечая Сендайскую декларацию и Сендайскую ра-

мочную программу по снижению риска бедствий на 2015–2030 годы, принятые 

на третьей Всемирной конференции Организации Объединенных Наций по сни-

жению риска бедствий8, 

 с удовлетворением отмечая также Буэнос-Айресский итоговый документ 

второй Конференции Организации Объединенных Наций на высоком уровне по 

сотрудничеству Юг — Юг, которая проходила в марте 2019 года в Буэнос-Ай-

ресе9, 

 ссылаясь на соответствующие стратегии и программы действий, включая 

Стамбульскую декларацию и Программу действий для наименее развитых стран 

на десятилетие 2011–2020 годов10, Программу действий по ускоренному разви-

тию малых островных развивающихся государств («Путь Самоа»)11 и Венскую 

декларацию и Венскую программу действий для развивающихся стран, не име-

ющих выхода к морю, на десятилетие 2014–2024 годов12, подтверждая важность 

поддержки Повестки дня Африканского союза на период до 2063 года и про-

граммы Нового партнерства в интересах развития Африки13 и учитывая, что до-

стижение прочного мира и обеспечение устойчивого развития в странах, нахо-

дящихся в состоянии конфликта и в постконфликтных ситуациях, сопряжено с 

немалыми трудностями, 

 с удовлетворением отмечая стратегический план Организации Объеди-

ненных Наций по лесам на 2017–2030 годы14 и принимая во внимание, что леса 

и древонасаждения за пределами лесных массивов обеспечивают доступ к важ-

нейшим экосистемным услугам, связанным, например, с получением древе-

сины, продовольствия, топлива, фуража, недревесной продукции и крова над го-

ловой, а также способствуют сохранению почвенных и водных ресурсов и чи-

стоты воздуха и что леса и древонасаждения за пределами лесных массивов во 

многом способствуют смягчению последствий изменения климата и адаптации 

к ним и сохранению биологического разнообразия, предотвращают деградацию 

земель и опустынивание и снижают риск наводнений, оползней, лавин, засух, 

пыльных и песчаных бурь и других бедствий, 

 с удовлетворением отмечая также Десятилетие семейных фермерских 

хозяйств Организации Объединенных Наций (2019–2028 годы)15 и отмечая, что 

рациональные сельскохозяйственные технологии, процесс перехода на цифро-

вые технологии, а также технологические, социальные, экономические и 

__________________ 

 6  Принято в контексте Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об 

изменении климата в документе FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21. 

 7  United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822. 

 8  Резолюция 69/283, приложения I и II. 

 9  Резолюция 73/291, приложение. 

 10  Доклад четвертой Конференции Организации Объединенных Наций по наименее 

развитым странам, Стамбул, Турция, 9–13 мая 2011 года (A/CONF.219/7), главы I и II. 

 11  Резолюция 69/15, приложение. 

 12  Резолюция 69/137, приложения I и II. 

 13  A/57/304, приложение. 

 14  См. резолюцию 71/285. 

 15  См. резолюцию 72/239. 

https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
https://undocs.org/ru/A/RES/73/291
https://undocs.org/ru/A/RES/73/291
https://undocs.org/ru/A/RES/73/291
https://undocs.org/ru/A/CONF.219/7
https://undocs.org/ru/A/CONF.219/7
https://undocs.org/ru/A/RES/69/15
https://undocs.org/ru/A/RES/69/15
https://undocs.org/ru/A/RES/69/15
https://undocs.org/ru/A/RES/69/137
https://undocs.org/ru/A/RES/69/137
https://undocs.org/ru/A/RES/69/137
https://undocs.org/ru/A/57/304
https://undocs.org/ru/A/57/304
https://undocs.org/ru/A/57/304
https://undocs.org/ru/A/RES/71/285
https://undocs.org/ru/A/RES/71/285
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институциональные инновации должны основываться на накопленных знаниях 

и опыте и соответствовать потребностям и реалиям мелких и семейных фермер-

ских хозяйств, в частности потребностям женщин и молодежи в сельских райо-

нах, и в этой связи особо выделяя важность развития с опорой на инновации и 

поддержки предпринимательской и новаторской деятельности и приветствуя но-

вые рациональные сельскохозяйственные технологии, которые могут способ-

ствовать переходу фермерских хозяйств от ведения натурального сельского хо-

зяйства к инновационному товарному производству, помогая им повышать соб-

ственную продовольственную безопасность и улучшать положение дел в обла-

сти питания, создавать товарные излишки и повышать эффективность своего 

производства, 

 учитывая, что внедрение сельскохозяйственных технологий способствует 

реализации целей и задач, сформулированных в Повестке дня в области устой-

чивого развития на период до 2030 года, и будет играть важную роль в их успеш-

ной реализации, и с удовлетворением принимая к сведению в этой связи доклад 

Генерального секретаря о ходе достижения целей в области устойчивого разви-

тия и Доклад об устойчивом развитии в мире, а также предложенную Генераль-

ным секретарем стратегию в области новых технологий, 

 выражая обеспокоенность расширением масштабов голода в мире, затро-

нувших в 2018 году 821 миллион человек, 

 учитывая, что внедрение сельскохозяйственных технологий позволило по-

высить продуктивность сельского хозяйства и сделать местные системы произ-

водства продовольствия более устойчивыми и жизнеспособными, 

 с обеспокоенностью отмечая выводы, сделанные в специальном докладе 

Межправительственной группы экспертов по изменению климата , озаглавлен-

ном “Climate Change and Land” («Изменение климата и состояние суши») и по-

священном вопросам изменения климата, опустынивания, деградации земель, 

устойчивого землеустройства и землепользования, продовольственной безопас-

ности и поглощения парниковых газов в экосистемах суши, 

 принимая к сведению опубликованный в июне 2019 года доклад Группы вы-

сокого уровня Генерального секретаря по цифровому сотрудничеству, озаглав-

ленный “The age of digital interdependence” («Эпоха цифровой взаимозависимо-

сти»), 

 будучи серьезно обеспокоена выводами, сделанными Межправительствен-

ной научно-политической платформой по биоразнообразию и экосистемным 

услугам, и подчеркивая срочную необходимость активизации усилий по предот-

вращению потери биологического разнообразия и деградации земель и почв,  

 с удовлетворением отмечая ввод в действие Банка технологий для наиме-

нее развитых стран и призывая оказывать ему неизменную поддержку, 

 учитывая, что сельскохозяйственный сектор неразрывно связан со всей 

продовольственной системой и что внедрение сельскохозяйственных техноло-

гий и переход на цифровые технологии могут сделать всю продовольственную 

систему более эффективной за счет повышения устойчивости и укрепления вза-

имосвязи процессов хранения, транспортировки, сбыта, переработки, преобра-

зования и розничной продажи продукции, а также сокращения и вторичной пе-

реработки отходов, 

 подчеркивая исключительно важную роль женщин в сельскохозяйственном 

секторе и их вклад в ускорение развития сельского хозяйства и сельских райо-

нов, укрепление продовольственной безопасности, улучшение положения дел в 

области питания и ликвидацию нищеты в сельских районах и обращая особое 
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внимание на то, что для достижения реального прогресса в развитии сельского 

хозяйства и сельскохозяйственных технологий требуется, в частности, устра-

нить гендерный разрыв, принимать надлежащие меры с учетом гендерной про-

блематики на всех этапах процесса внедрения новшеств в области сельского хо-

зяйства, в том числе на стратегическом уровне, и обеспечить наличие у женщин 

равного доступа к сельскохозяйственным технологиям, связанным с ними услу-

гам и вводимым ресурсам и всем необходимым производительным ресурсам, а 

также наличие у них прав владения и пользования земельными, рыбными и лес-

ными ресурсами и доступа к таким ресурсам, равного доступа к приемлемым по 

ценам образованию и обучению, социальным услугам, социальной защите, 

услугам в области здравоохранения, медицинскому обслуживанию и финансо-

вым услугам, а также доступа женщин на рынки и их участия в рыночной дея-

тельности на местном, региональном и международном уровнях, 

 учитывая тот факт, что молодежь играет значимую роль в содействии обес-

печению устойчивого экономического роста и что сельскохозяйственные техно-

логии, внедрение новшеств и переход на цифровые технологии призваны играть 

существенно важную роль в облегчении приобретения молодыми женщинами и 

мужчинами навыков ведения сельского хозяйства, в повышении уровня жизни 

молодежи, в создании качественных и достойных рабочих мест и в содействии 

запрещению и ликвидации наихудших форм детского труда, содействуя про-

грессу в достижении целей в области устойчивого развития, 

 учитывая также быстрое развитие инновационных технологий в области 

науки и техники и перехода на цифровые технологии и то, что сбор мегаданных 

и информации и обеспечение открытого доступа к ним коренным образом изме-

нят процессы проведения сельскохозяйственных исследований, распростране-

ния сельскохозяйственных знаний и развития сельских районов, 

 учитывая далее, что системный подход к инновациям в сельском хозяйстве 

играет важнейшую роль для обеспечения того, чтобы инновации, включая тех-

нологии, были увязаны с общими целями, способствовали взаимодействию, ре-

шали актуальные для фермеров проблемы и обеспечивали стимулы и средства 

для ускорения внедрения инноваций мелкими фермерами, и что такой подход 

имеет большое значение для обеспечения взаимодействия и обмена знаниями 

между различными заинтересованными сторонами в системе сельскохозяй-

ственных инноваций, включая организации фермеров, научно-исследователь-

ские институты, службы распространения сельскохозяйственных знаний, пра-

вительства, международные организации, частный сектор и гражданское обще-

ство, 

 принимая во внимание роль и усилия гражданского общества, частного сек-

тора и научных кругов в контексте содействия прогрессу в развивающихся стра-

нах и пропаганды рациональных методов ведения сельского хозяйства и управ-

ления им, использования сельскохозяйственных технологий и перехода на циф-

ровые технологии, а также в контексте содействия обучению мелких фермеров, 

в частности женщин в сельских районах, и принимая во внимание тот факт, что 

механизмы партнерства с участием многих заинтересованных сторон могут со-

действовать финансированию деятельности по обеспечению продовольствен-

ной безопасности и питания, а также устойчивого развития за счет мобилизации 

дополнительных ресурсов с помощью агитационно-просветительной работы и 

инновационных механизмов финансирования и за счет облегчения скоордини-

рованного и целенаправленного использования имеющихся ресурсов, обеспечи-

вая их более эффективную увязку с государственными приоритетами на гло-

бальном и национальном уровнях, 



A/74/381 
 

 

48/54 19-21082 

 

 подчеркивая необходимость разработки устойчивых продовольственных 

систем, предусматривающих сохранение природно-ресурсной базы и расширен-

ное предоставление экосистемных услуг при повышении производительности, 

а также принятие мер реагирования на проблемы, обусловливаемые, в частно-

сти, изменением климата, истощением и нехваткой природных ресурсов, урба-

низацией и глобализацией, и учитывая, что внедрение сельскохозяйственных 

технологий и переход на цифровые технологии могут способствовать обеспече-

нию продовольственной безопасности и питания и способствовать укреплению 

потенциала противодействия бедствиям, 

 особо отмечая, что для обеспечения соответствия сельскохозяйственных 

технологий запросам и нуждам всех фермеров, в том числе семейных фермер-

ских хозяйств и мелких производителей, решающее значение имеют исследова-

ния с привлечением широкого круга участников в сочетании с эффективными, 

многоплановыми и определяемыми спросом услугами по распространению 

сельскохозяйственных знаний и опыта и консультированию сельских жителей,  

 считая необходимым продолжать укреплять взаимосвязи и взаимоусили-

вающее сочетание сельскохозяйственных технологий с новаторскими методами 

ведения устойчивого сельского хозяйства, в том числе с агроэкологическими 

принципами, эффективным использованием ресурсов, рециркуляционной эко-

номикой, вторичной переработкой, оптимизацией объемов использования внеш-

них вводимых ресурсов, интеграцией, севооборотом и диверсификацией куль-

тур, нулевой обработкой почвы, контролем за состоянием почв, агролесовод-

ством и методами ведения восстановительного сельского хозяйства, а также эф-

фективное сочетание надлежащих технологий, в том числе биотехнологий, с 

традиционными знаниями и знаниями коренных народов в целях создания ра-

циональных систем ведения сельского хозяйства, которые способствовали бы 

укреплению взаимодействия между растениями, животными, людьми и окружа-

ющей средой в целях повышения продовольственной безопасности, улучшения 

положения дел в области питания, повышения производительности, улучшения 

качества питания, сохранения природно-ресурсной базы и создания более раци-

ональных и инновационных продовольственных систем, 

 подчеркивая необходимость поддержки и укрепления информационных си-

стем и статистических систем для совершенствования деятельности по сбору и 

обработке дезагрегированных данных, которые будут играть ключевую роль в 

отслеживании прогресса в деле внедрения рациональных сельскохозяйственных 

технологий и их влияния в плане повышения продовольственной безопасности, 

улучшения положения дел в области питания и обеспечения устойчивого разви-

тия сельского хозяйства, 

 1. с удовлетворением принимает к сведению доклад Генерального сек-

ретаря16; 

 2. настоятельно призывает государства-члены, соответствующие орга-

низации системы Организации Объединенных Наций и другие заинтересован-

ные стороны прилагать более активные усилия по активизации разработки ра-

циональных сельскохозяйственных технологий и их распространению и пере-

даче на взаимно согласованных условиях развивающимся странам, особенно 

наименее развитым странам, в частности на двустороннем и региональном уров-

нях, и рекомендует прилагать на международном, региональном и националь-

ном уровнях усилия по наращиванию потенциала и поощрению использования 

местных ноу-хау в развивающихся странах, особенно потенциала мелких и се-

мейных фермерских хозяйств, в частности фермеров из числа женщин и 

__________________ 

 16  A/74/238. 

https://undocs.org/ru/A/74/238
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молодежи в сельских районах, в целях повышения продуктивности и питатель-

ной ценности продовольственных культур и продуктов животноводства, содей-

ствия распространению рациональной сельскохозяйственной практики на эта-

пах до и после сбора урожая и укрепления связанных с продовольственной без-

опасностью и питанием программ и стратегий, учитывающих специфические 

потребности женщин, малолетних детей и молодежи, уделяя при этом особое 

внимание запрещению и ликвидации наихудших форм детского труда, содей-

ствуя прогрессу в достижении целей в области устойчивого развития;  

 3. признает важную роль семейных фермерских хозяйств и мелких фер-

мерских хозяйств в содействии обеспечению продовольственной безопасности 

и улучшению положения дел в области питания, а также ту роль, которую иг-

рают семейные фермерские хозяйства в содействии обеспечению глобальной 

продовольственной безопасности, ликвидации нищеты и обеспечению устойчи-

вости, а также в содействии созданию рабочих мест и искоренению проблемы 

хронического недоедания среди детей, и необходимость приспособления сель-

скохозяйственных технологий к нуждам мелких и средних семейных фермер-

ских хозяйств в сочетании с обеспечением их доступа к кредитованию в целях 

достижения устойчивого производства и осуществлением крупных капитало-

вложений в сельскую инфраструктуру, а также в профессиональную подготовку 

и обучение тех, кому это больше всего необходимо; 

 4. призывает государства-члены и соответствующие организации си-

стемы Организации Объединенных Наций, а также другие заинтересованные 

стороны всесторонне учитывать гендерную проблематику в сельскохозяйствен-

ных стратегиях и проектах и уделять повышенное внимание устранению ген-

дерного разрыва посредством, в частности, стимулирования сбалансированных 

в гендерном отношении инвестиций и инновационной деятельности в рамках 

мелкомасштабного сельскохозяйственного производства и сбыта продукции, а 

также учитывающих интересы женщин производственно-сбытовых цепочек и 

реализации с этой целью комплексных и многосекторальных стратегий в целях 

наращивания производственного потенциала и повышения доходов женщин, 

укрепления их устойчивости к негативным воздействиями и предоставления им 

равного доступа ко всем видам финансирования, рынкам и сетям, трудосберега-

ющим технологиям и информации о сельскохозяйственных технологиях и ноу-

хау, оборудованию, форумам для принятия решений и соответствующим сель-

скохозяйственным ресурсам для обеспечения того, чтобы в программах и стра-

тегиях, связанных с сельским хозяйством, продовольственной безопасностью и 

питанием, учитывались специфические потребности женщин и препятствия, с 

которыми они сталкиваются при попытке получить доступ к вводимым и про-

чим сельскохозяйственным ресурсам; 

 5. рекомендует правительствам разрабатывать и осуществлять ориенти-

рованные на молодежь проекты и программы развития сельского хозяйства, в 

том числе на основе обучения, образования, повышения доступности финансо-

вых услуг, включая услуги в области микрокредитования, и наращивания потен-

циала, включая потенциал новаторства, действуя совместно с частным сектором, 

с тем чтобы стимулировать появление у молодежи интереса к сельскому хозяй-

ству и участие молодежи в сельскохозяйственной деятельности, особенно в эко-

логически устойчивой сельскохозяйственной деятельности за счет получения 

доступа к микрокредитам и укрепления потенциала в целях более широкого 

внедрения технических новшеств в сельском хозяйстве на основе партнерства с 

частным сектором; 

 6. вновь выражает обеспокоенность тем, что сельскохозяйственные ин-

новации и технологии зачастую не используются пожилыми фермерами, и в 
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частности пожилыми фермерами-женщинами, поскольку многие из них не рас-

полагают ни финансовыми ресурсами, ни навыками для перехода на новые ме-

тоды, и в этой связи особо отмечает необходимость расширения возможностей 

пожилых фермеров путем обеспечения постоянного доступа к финансовым и 

инфраструктурным услугам и обучения усовершенствованным методам ведения 

сельского хозяйства и использованию соответствующих технологий; 

 7. учитывает важность внедрения инновационных и рациональных 

продовольственных систем посредством использования научно-технических до-

стижений и новаторства, в том числе коллективного новаторства, содействия 

проведению исследований с привлечением широкого круга участников, оказа-

нию определяемых спросом услуг по распространению сельскохозяйственных 

знаний и опыта и консультированию сельских жителей и увеличению объемов 

ответственных и всеохватывающих государственных и частных инвестиций, 

наращивания человеческого потенциала, поощрения предпринимательской дея-

тельности, создания благоприятных экономических и институциональных усло-

вий и расширения обмена знаниями, в частности между учеными и фермерами, 

с учетом местных и традиционных систем знаний в сочетании с новыми источ-

никами знаний; 

 8. предлагает системе Организации Объединенных Наций и всем соот-

ветствующим заинтересованным сторонам рассмотреть способы предоставле-

ния, на взаимно согласованных условиях, данных и информации, касающихся 

сельского хозяйства и продовольственных систем, включая метеорологические 

данные, большие данные, «Интернет вещей», спутниковые изображения, си-

стемы раннего предупреждения и другие основанные на данных технологии, ко-

торые могли бы способствовать повышению жизнестойкости семейных фермер-

ских хозяйств и мелких производителей, оптимизации выпуска продукции и 

поддержке средств к существованию в сельских районах; 

 9. признает, что работа служб прогноза погоды и климатологических 

служб позволяет фермерам лучше планировать сельскохозяйственную деятель-

ность, оптимизировать производство, управлять связанными с климатом рис-

ками и учитывать в своих решениях меры по адаптации к изменению климата, 

и поэтому рекомендует правительствам и метеорологическим службам совер-

шенствовать методы сбора, распространения и анализа агрометеорологических 

и агроклиматологических данных и информации; 

 10. признает также, что опорой для технических новшеств могут слу-

жить финансовые инновации и финансовая поддержка, такие как стратегии сни-

жения рисков и возможности для комбинированного финансирования, и что ме-

ханизмы комбинированного финансирования являются новыми институцио-

нальными моделями, связующими государственное и частное финансирование 

и сверхдолгосрочные и долевые инвестиции и содействующими применению 

схем, которые обеспечивают более эффективное распределение инвестицион-

ных средств среди малых предприятий и производителей; 

 11. обращает особое внимание на важность поддержки и развития 

научно-исследовательской работы по улучшению существующих и выведению 

новых сортов сельскохозяйственных культур и совершенствованию и диверси-

фикации семенных систем, а также содействия формированию рациональных 

сельскохозяйственных систем и методов рационального управления сельскохо-

зяйственным производством и использованию новых и уже существующих тех-

нологий, таких как почвозащитное земледелие, комплексное управление плодо-

родием почв, комплексные системы ведения сельского хозяйства, ветеринарная 

профилактика и контроль и комплексные методы борьбы с вредителями, точное 

земледелие, ирригационные системы, методы животноводства и биотехнологии, 
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с тем чтобы повысить устойчивость и увеличить производительность сельского 

хозяйства, и в частности повысить резистентность сельскохозяйственных куль-

тур и животных к болезням, в том числе к инфекциям, не поддающимся лечению 

медицинскими препаратами, с учетом действующих в этой области междуна-

родных стандартов, к вредителям и неблагоприятному воздействию окружаю-

щей среды, в том числе к последствиям изменения климата, засухи и сильных 

ливней, сообразно национальным нормативным актам и соответствующим меж-

дународным соглашениям; 

 12.  подчеркивает настоятельную необходимость усиления способности 

адаптации, повышения устойчивости и снижения уязвимости к климатическим 

изменениям и настоятельно призывает государства-члены продолжать участво-

вать в процессах адаптационного планирования и в осуществлении мер по смяг-

чению климатического воздействия; 

 13. признает, что устойчивая механизация сельского хозяйства может 

иметь потенциальные недостатки, но она может также помочь решить проблему 

нехватки рабочей силы, облегчить тяжелый физический труд, увеличить доходы, 

повысить производительность и своевременность сельскохозяйственных меро-

приятий, содействовать эффективному использованию ресурсов, расширить до-

ступ на рынки, привлечь новые инвестиции и талантливые кадры в сельское хо-

зяйство, улучшая тем самым перспективы устойчивого роста, и оказать под-

держку в осуществлении мер по смягчению последствий опасных климатиче-

ских и погодных явлений, и подтверждает, что благодаря механизации и пере-

ходу на цифровые технологии в сельскохозяйственных цепочках создания стои-

мости могут также появиться новые и более высокооплачиваемые рабочие ме-

ста, что будет делать сельские районы более привлекательными для молодежи и 

стимулировать ее оставаться в них; 

 14. подчеркивает необходимость значительного сокращения потерь на 

этапах до и после сбора урожая и других продовольственных потерь и отходов 

на протяжении всей цепи продовольственных поставок на основе, в частности, 

совершенствования планирования производства, содействия рациональному ис-

пользованию ресурсов в производстве и в процессе переработки, совершенство-

вания технологий консервации и упаковки, а также транспортного и логистиче-

ского управления и повышения осведомленности домохозяйств и предприятий 

о потерях продовольствия и предотвращении этих потерь в целях содействия 

увеличению выгод, получаемых всеми участниками производственно-сбытовых 

цепочек, и внесению ими вклада в дело охраны окружающей среды; 

 15. признает, что энергоэффективные продовольственные системы явля-

ются одним из ключевых компонентов в процессе перехода к устойчивому про-

изводству продовольствия и ведению сельского хозяйства; 

 16. признает также, что укрепление связей между городскими и сель-

скими районами может способствовать повышению продовольственной без-

опасности и улучшению положения дел в области питания как в сельских, так и 

в городских районах, и в этой связи обращает особое внимание на необходи-

мость комплексного городского и территориального планирования сельскохо-

зяйственного землепользования, совершенствования транспортного сообщения 

между сельскими и городскими районами, развития технологий упаковки пище-

вых продуктов и технологий непрерывных холодильных цепей в целях сокраще-

ния потерь продовольствия, а также необходимость налаживания непрерывных 

эффективных торговых связей между городскими и сельскими районами, кото-

рые будут содействовать обеспечению участия мелких фермеров и рыбаков в 

местных, субнациональных, национальных, региональных и глобальных произ-

водственно-сбытовых цепочках и на рынках; 
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 17. признает далее, что городское фермерское и сельское хозяйство мо-

жет способствовать укреплению продовольственной безопасности, улучшению 

питания и обеспечению гарантированного дохода для городских жителей, и в 

этой связи обращает особое внимание на необходимость дальнейшего совер-

шенствования сельскохозяйственных технологий в поддержку устойчивой урба-

низации, включая рациональную интенсификацию сельскохозяйственного про-

изводства через внедрение методов ведения сельского хозяйства в защищенном 

грунте и вертикального сельского хозяйства, использование автоматизации для 

преодоления проблем интенсивного труда, новаторское использование город-

ских пространств для сельского хозяйства и развитие городского сельского хо-

зяйства, в целях сокращения масштабов голода и недоедания и содействия 

устойчивому развитию городов; 

 18. обращает особое внимание на важность неистощительного и рацио-

нального водопользования для содействия повышению производительности 

сельского хозяйства, призывает заинтересованные стороны содействовать раци-

ональному использованию водных ресурсов в сельском хозяйстве на комплекс-

ной основе и адаптировать сельскохозяйственные системы в целях повышения 

общей эффективности и продуктивности их водопользования и повышения их 

устойчивости к возникающим дефицитам водных ресурсов, в частности путем 

разработки и осуществления адаптационных водо- и сельскохозяйственных 

стратегий и планов действий, основанных на всеобъемлющем подходе к обеспе-

чению долговременного наличия и учету изменчивости всех источников водных 

ресурсов, снижения рисков нехватки воды посредством применения вариантов 

рационального водопользования на комплексной основе, разработки и внедре-

ния методов ведения сельского хозяйства и управления ландшафтами, которые 

содействуют повышению устойчивости сельскохозяйственных систем к возни-

кающему дефициту водных ресурсов и снижают уровни загрязнения, повыше-

ния надежности использования варианта сельскохозяйственных систем с дож-

девым поливом, вложения средств в создание благоприятных условий и приме-

нения всего имеющегося в их распоряжении комплекса инструментов, и призы-

вает прилагать дополнительные усилия для развития и совершенствования ир-

ригационной инфраструктуры и водосберегающих технологий, что могло бы 

также способствовать повышению устойчивости к нынешним и будущим небла-

гоприятным воздействиям климатических изменений; 

 19. рекомендует государствам-членам, представителям гражданского об-

щества и государственным и частным учреждениям развивать партнерские 

связи для содействия оказанию финансовых и рыночных услуг, включая образо-

вательные услуги, услуги по наращиванию потенциала, инфраструктурные 

услуги и услуги по распространению сельскохозяйственных знаний и опыта и 

консультированию сельских жителей, и призывает все заинтересованные сто-

роны приложить дополнительные усилия для привлечения мелких фермеров, в 

частности сельских женщин и молодежи, к разработке планов и принятию ре-

шений, связанных с получением ими доступа к соответствующим рациональ-

ным сельскохозяйственным технологиям и методам ведения сельского хозяйства 

по приемлемым ценам, и для укрепления связей между общинными инициати-

вами и финансовыми учреждениями, в том числе путем поощрения более широ-

кого применения инструментов финансирования, содействующих ведению 

устойчивого сельского хозяйства; 

 20. признает важную роль информационно-коммуникационных техноло-

гий, а также перехода на цифровые технологии и электронизации сельского хо-

зяйства в достижении целей в области устойчивого развития в качестве средств 

повышения продуктивности сельского хозяйства, совершенствования методов 

сельскохозяйственного производства и улучшения экономического положения 
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мелких фермеров, развития сельскохозяйственных рынков и соответствующих 

учреждений, повышения качества услуг по распространению сельскохозяй-

ственных знаний и опыта и консультированию сельских жителей, расширения 

прав и возможностей фермерских общин, предоставления фермерам и сельским 

предпринимателям информации о нововведениях в сельском хозяйстве, погод-

ных условиях, доступности вводимых ресурсов, финансовых услугах и рыноч-

ных ценах, а также содействия налаживанию их связей с покупателями и под-

черкивает необходимость предоставления доступа к информационно-коммуни-

кационным технологиям и возможностям перехода на цифровые технологии и 

электронизации сельского хозяйства женщинам и молодежи, особенно в сель-

ских районах; 

 21. призывает государства-члены сделать устойчивое сельскохозяй-

ственное развитие неотъемлемой частью их национальной политики и страте-

гий, отмечает позитивное влияние, которое может оказывать в этой связи со-

трудничество Север — Юг и Юг — Юг и трехстороннее сотрудничество, и 

настоятельно призывает соответствующие органы системы Организации Объ-

единенных Наций сделать деятельность, связанную с сельскохозяйственными 

технологиями, научными исследованиями и разработками, компонентом усилий 

по осуществлению Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года17 , уделяя при этом повышенное внимание научным исследованиям и 

разработкам, связанным с недорогостоящими, надежными и рациональными 

технологиями, которые можно было бы легко использовать и распространять 

среди мелких фермеров, в частности из числа сельских женщин и пожилых фер-

меров; 

 22. просит соответствующие организации системы Организации Объ-

единенных Наций, включая Продовольственную и сельскохозяйственную орга-

низацию Объединенных Наций, Международный фонд сельскохозяйственного 

развития и Конференцию Организации Объединенных Наций по торговле и раз-

витию, поощрять, поддерживать и облегчать, в частности посредством подго-

товки соответствующих рекомендаций и использования имеющихся в открытом 

доступе информационных ресурсов, обмен опытом между государствами-чле-

нами по вопросам, касающимся путей распространения рациональных методов 

ведения сельского хозяйства и путей повышения адаптационной способности 

сельского хозяйства и расширения масштабов использования широкого ряда 

сельскохозяйственных технологий, которые способствуют созданию более 

устойчивых продовольственных систем, обеспечивают в долгосрочной перспек-

тиве плодородие, здоровье и устойчивость агроэкосистем, гарантируют надеж-

ные источники средств к существованию и оказывают позитивное влияние на 

всю производственно-сбытовую цепочку, включая технологии для хранения, об-

работки, переработки и перевозки собранного урожая, в том числе в условиях 

неблагоприятного воздействия окружающей среды; 

 23. обращает особое внимание на то, что сельскохозяйственные техноло-

гии, научные исследования и инновационная деятельность в области сельского 

хозяйства и передача технологий на взаимно согласованных условиях, а также 

обмен знаниями и информацией о практических методах играют важную роль в 

содействии обеспечению устойчивого развития и достижении целей в области 

устойчивого развития, и поэтому призывает государства-члены и рекомендует 

соответствующим международным органам поддерживать научные исследова-

ния и разработки в области устойчивого сельского хозяйства, особо отмечает, 

что научные исследования должны отвечать запросам конечных пользователей, 

в том числе правительств, водохозяйственных органов, крупных предприятий 

__________________ 
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частного сектора и мелких фермеров, и быть доступными для них, и в этой связи 

призывает продолжать оказывать поддержку системе международных научных 

исследований в области сельского хозяйства, в том числе исследовательским 

центрам Консультативной группы по международным исследованиям в области 

сельского хозяйства и другим соответствующим международным организациям 

и инициативам; 

 24. подчеркивает важность показателей, которые можно использовать 

для разработки целевых стратегий, направленных на внедрение сельскохозяй-

ственных технологий, и оценки их влияния в плане достижения целей в области 

устойчивого развития, и в этой связи рекомендует государствам-членам в со-

трудничестве со всеми заинтересованными сторонами продолжать вносить 

вклад в текущую работу Статистической комиссии над созданием системы гло-

бальных показателей; 

 25. просит Генерального секретаря представить Генеральной Ассамблее 

на ее семьдесят шестой сессии в пределах имеющихся ресурсов носящий прак-

тический характер доклад, в котором рассматриваются современные  тенденции 

технологического развития и основные достижения в области сельскохозяй-

ственных технологий, приводятся наглядные примеры реформационного широ-

комасштабного применения технологий и содержатся рекомендации, помогаю-

щие государствам-членам ускорить их работу по реализации соответствующих 

целей и задач, сформулированных в Повестке дня на период до 2030 года, и по-

становляет включить в предварительную повестку дня своей семьдесят шестой 

сессии пункт, озаглавленный «Устойчивое развитие». 

 


